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Pronunciation
llaht in kana saghura fi janbi ta‘atika ‘amali fa-gad kabura
fi janbi raja’ika amali.

English meaning

My Lord, though my deeds in obedience to You are
small, my hope in You is great.
Source: Source: azow Olois ¢ aw Oloic ol {5 uandl Osill 53 doz i sVl aul>
] paill 5529 lgmbo dsms 09o culall ISIl gdgo o ysl {0sill 5 e dlgiio lzlio.lggi,

,o).écyl 0_duco.

1/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English
ol 3ue o s e Wlrall gl uolall

Pronunciation
llaht hujjati hajati wa ‘uddati fagati fa-rhamnu.
English meaning

My Lord, | come with my need and my poverty before
You; have mercy on me.

Source: :J3Joi 6l o Jsiwe calnisaSloll ue (p sjuic 8Lo o s Sl arslidl wladls
oot o o] el
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Entry 58
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Pronunciation

llaht, fa ayya ni‘amika uhsi ‘adadahu, wa ayya ‘ata’ika
agumu bi shukrihi: ma asbaghta ‘alayya minan-na‘ma’i,
aw ma sarafta ‘annit minad-darra’i.

English meaning

My God, which of Your blessings could | count, and for
which of Your gifts could | thank You adequately: the
favors You bestowed or the harms You turned away?

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 1
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Pronunciation

Subhana llahi wa I-hamdu li-llahi wa la ilaha illa [lahu wa
llahu akbaru wa la hawla wa la quwwata illa bi-llahi I-
‘aliyyi I-‘azimi ‘adada ma khalaga wa ‘adada ma huwa

khaligun wa zinata ma khalaga wa zinata ma huwa
khaligun wa mil’a ma khalaga wa mil’a ma huwa khaliqun
wa mil’a samawatihi wa mil’a ardihi wa mithla dhalika wa
ad‘afa dhalika wa ‘adada khalqgihi wa zinata ‘arshihi wa
muntaha rahmatihi wa midada kalimatihi wa mablagha
ridahu hatta yarda wa idha radiya wa ‘adada ma
dhakarahu bihi khalguhu fI jam1i ma mada wa ‘adada ma
hum dhakiruhu fi-ma baqiya fi kulli sanatin wa shahrin wa
jihatin wa yawmin wa laylatin wa sa‘atin mina s-sa‘ati wa
shammin wa nafasin mina |-anfasi min abadi l-abadi
abadi d-dunya wa abadi I-akhirati wa akthara min dhalika
la yanqati‘u awwaluhu wa la yanfadu akhiruh.

English meaning

Glory be to Allah; all praise belongs to Allah; there is
no god but Allah; Allah is greatest; and there is no
power or strength except through Allah, the Most
High, the Magnificent: as many times as all He has

created and all He will create, equal to the weight of
all He has created and will create, filling all He has
created and will create, filling His heavens and His

earth and as much again many times over; as many
times as His creatures, as weighty as His Throne, to
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the furthest reach of His mercy, as inexhaustible as
the ink for His words, and to the extent of His pleasure
until He is pleased and after He is pleased; as many
times as His creatures have remembered Him
throughout the past and will remember Him in what
remains, in every year, month, direction, day, night,
hour, moment and breath, through the endless ages
of this world and the Hereafter, and beyond all that—
praise whose beginning never ceases and whose end
IS never exhausted.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 2
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Allahumma inna gad ata‘naka fi ahabbi I-ashya’i ilayka an
tuta‘a fihi [-imani bika wa l-igrari bika wa lam na‘sika fi
abghadi l-ashya’i an tu‘sa fihi I-kufri wa |-jahdi bik.
Allahumma fa-ghfir lana baynahuma. Wa anta qulta: Wa
agsamu bi-llahi jahda aymanihim |la yab‘athu llahu man
yamut. Wa nahnu nuqgsimu bi-llahi jahda aymanina la-
tab‘athanna man yamutu a-fa-taraka tajma‘u bayna ahli
|-gasamayni fi darin wahidah.
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English meaning

O Allah, we have obeyed You in what You most love to
be obeyed in: believing in You and acknowledging You.
We have not disobeyed You in what You most hate:
denying and rejecting You. So forgive us what lies
between. You have said that they swore by Allah with
their strongest oaths that Allah would not resurrect
whoever dies. We swear by Allah with our strongest
oaths that You will indeed resurrect the dead. Would
You gather the people of these two oaths in one
abode?

Source: Source details are not recorded on the original card.

5/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 3
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Pronunciation

Subhana lladhi fi s-sama’i ‘arshuhu subhana lladht fi I-ardi hukmuhu
subhana lladhi fi [-gabri gada’uhu subhana lladhi fi I-bahri sabiluhu
subhana lladhrt fI n-nari sultanuhu subhana lladhr f1 I-jannati rahmatuhu
subhana lladhi fi I-giyamati ‘adluh. Subhana lladhi rafa‘a s-sama’a
subhana man basata l-arda subhana lladhi la malja’a wa la manja
minhu illa ilayh.

English meaning

Glory be to the One whose Throne is in heaven, whose judgment
holds sway on earth, whose decree reaches the grave, whose way
extends through the sea, whose dominion prevails over the Fire,
whose mercy is in Paradise and whose justice will be manifest on
the Day of Resurrection. Glory be to the One who raised the sky
and spread out the earth. Glory be to the One from whom there is
no refuge or escape except with Him.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 4
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Pronunciation

Subhanaka subhanaka ya ‘aliyyu ya ‘azimu ya bari’u ya
rahimu ya ‘azizu ya jabbar. Subhana man sabbahat lahu
s-samawatu bi-aknafiha wa subhana man sabbahat lahu
|-biharu bi-amwajiha wa subhana man sabbahat lahu I-
jibalu bi-asda’iha wa subhana man sabbahat lahu I-hitanu
bi-lughatiha wa subhana man sabbahat lahu n-nujumu fi
s-sama’i bi-abrajiha wa subhana man sabbahat lahu I-
ashjaru bi-usuliha wa thimariha wa subhana man
sabbahat lahu s-samawatu s-sab‘u wa l-arduna s-sab‘u
wa man flhinna wa man ‘alayhinna subhana man
sabbaha lahu kullu shay’in min makhlugatihi tabarakta
wa ta‘alayt. Subhanaka subhanaka ya hayyu ya qayyumu
ya ‘alimu ya halim. Subhanaka la ilaha illa anta wahdaka
la sharika laka tuhyr wa tumitu wa anta hayyun la tamutu
bi-yadika |-khayru wa anta ‘ala kulli shay’in gadir.

English meaning

Glory be to You, glory be to You, O Most High,
Magnificent, Creator, Merciful, Mighty, Compeller.
Glory be to the One whom the heavens glorify in all
their reaches, whom the seas glorify with their waves,
the mountains with their echoes, the creatures of the
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sea in their tongues, the stars in their constellations,
and the trees with their roots and fruits. Glory be to

the One whom the seven heavens, the seven earths,
and all who are in and upon them glorify. Glory be to
the One whom every creature glorifies. Blessed and
exalted are You. Glory be to You, glory be to You, O

Ever-Living, Sustainer, All-Kknowing, Forbearing. There
IS no god but You alone, without partner. You give life
and cause death, while You live and never die. All
good is in Your hand, and You have power over
everything.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 5
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Pronunciation

Ya man yamliku hawa’ija s-sa’ilina wa ya‘lamu dama’ira
s-samitin. Ya man laysa ma‘ahu rabbun yud‘a wa ya man
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laysa fawgahu khaliqun yukhsha wa ya man laysa lahu
wazirun yu’'ta wa la hajibun yursha. Ya man la yazdadu
‘ala kathrati s-su’ali illa judan wa karaman wa ‘ala
kathrati I-hawa’iji illa tafdilan wa ihsanan. Ya man la
yashghaluhu sha’nun ‘an sha’nin wa la sam‘un ‘an sam‘in
wa la tashtabihu ‘alayhi [-aswat. Ya man la tughallituhu I-
masa’ilu wa la takhtalifu ‘alayhi I-lughat. Ya man la
yubrimuhu ilhahu I-mulihhina wa la tudjiruhu mas’alatu s-
sa’ilina adhigna barda ‘afwika wa halawata munajatik.

English meaning

O You who hold the needs of those who ask and know
the thoughts of those who remain silent; You have no
other lord beside You to be called upon, no creator
above You to be feared, no minister to be approached
and no gatekeeper to be bribed. Frequent requests
only increase Your generosity and kindness, and many
needs only increase Your favour and beneficence...
One matter does not distract You from another, nor
one voice from another; voices are never confused to
You. Questions do not bewilder You and languages do
not differ in Your hearing. The persistence of those
who plead does not weary You, nor do the requests of
those who ask vex You. Let us taste the cool relief of
Your pardon and the sweetness of speaking intimately
with You.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
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contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 6
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Pronunciation

Tuba li-qulubin mala’atha khashyatuka wa stawlat ‘alayha
mahabbatuka fa-khashyatuka gati‘atun laha ‘an sabili
kulli ma‘siyatin khawfan li-hululi sakhatika wa
mahabbatuka mani‘atun laha min kulli ladhdhatin ghayri
ladhdhati munajatika nafiyatun laha ‘an kulli ma
yashghaluha ‘an dhikrika muhabbibatun ilayha l-ijtihada fi
khidmatika thumma baka. Thumma gala: Wa huznahu
min khawfi fawti l-akhirati haythu la raj‘ata ila d-dunya
wa la hilata wa la ‘athrata tugalu wa la tawbata tunal. Ya
rabbi ashraqgat bi-nurika s-samawatu wa anarat bi-wajhika
z-zulumatu wa hajabta jalalaka ‘ani I-‘uyun. Fa-najaka min
basiti I-ardi n-nabiyyuna wa s-siddiguna fa-sami‘ta n-
najwa wa ‘alimta s-sirra wa akhfa. Sayyidi khasha‘at laka
ragabati wa khasha‘a laka qgalbr li-tudkhilant fi rahmatika
wa tukrimani bi-‘izzatika wa tanzura ilayya nazratan
tajoburuni biha ya karim.

English meaning

... Blessed are hearts filled with reverent fear of You
and possessed by love for You. Fear of You cuts them
off from every path of disobedience lest Your
displeasure descend, while love for You keeps them
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from every pleasure except the pleasure of speaking
with You. It turns them away from all that distracts
them from Your remembrance and makes earnest
service of You dear to them. Then he wept and said:
How sorrowful it is to fear losing the Hereafter, when
there will be no return to this world, no means of
escape, no mistake set right and no repentance to
attain. Lord, the heavens shine with Your light and
darkness is illuminated by Your Face, while Your
majesty is veiled from eyes... From the broad earth,
prophets and the truthful have spoken privately to
You; You heard their whispered prayers and knew their
secrets and what is even more hidden. My Master, my
neck and my heart have bowed before You. Bring me
into Your mercy, honour me through Your might and
look upon me with a glance that restores me, O
Generous One.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 7/
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Pronunciation

Al-hamdu li-llahi [ladhi ahata bi-kulli shay’in ‘ilman wa
wasi‘a kulla shay’in hifzan wa [-hamdu li-llahi lladht ahata
bi-kulli shay’in sultanuhu wa wasi‘at kulla shay’in
rahmatuh. Allahumma laka I-hamdu ‘ala hilmika ba‘da
‘ilmika wa laka I-hamdu ‘ala ‘afwika ba‘da qudratik.
Allahumma laka I-hamdu ‘ala ma ta’khudhu wa tu‘ti wa
laka I-hamdu ‘ala ma tumitu wa tuhyi. Allahumma laka |-
hamdu kulluhu bi-yadika I-khayru kulluhu wa ilayka yarji‘u
l-amru kulluhu ‘alaniyatuhu wa sirruhu awwaluhu wa
akhiruh. Allahumma innt ahmaduka bi-mahamidika
kulliha ma ‘alimtu minha wa ma lam a‘lam. Allahumma
innt ahmaduka bi-lladhi anta ahluhu wa adhkuru ala’aka
wa ashkuru na‘ma’aka wa ‘adlaka fi gada’ika wa
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qudrataka fi sultanik. Subhanaka la nuhsi thana’an
‘alayka anta ka-ma athnayta ‘ala nafsik. Ya fa“‘alan li-ma
yuridu ya dha |-batshi sh-shadidi ya dha I-‘izzi I-mani‘i ya
dha I-jahi r-rafi‘i ya khayra I-ghafirina ya khayra r-razigina
ya khayra |-fasilina ya khayra I-mun‘imina ya khayra n-
nasirina ya ahkama I-hakimina ya asra‘a I-hasibina ya
arhama r-rahimina ya waritha Il-ardi wa man ‘alayha wa
anta khayru [-warithin.

English meaning

Praise belongs to Allah, whose knowledge
encompasses everything and whose protection
extends over everything. Praise belongs to Allah,
whose authority encompasses everything and whose
mercy extends over everything. O Allah, praise is
Yours for Your forbearance although You know, and for
Your pardon although You have power. Praise is Yours
for what You take and what You give, and for those You
cause to die and those You bring to life. All praise
belongs to You; all good is in Your hand; and every
matter returns to You—its public and hidden aspects,
its beginning and end. | praise You with every form of
praise due to You, those | know and those | do not
know. | praise You as befits You, remember Your
favours and thank You for Your blessings, Your justice
in what You decree and Your power in Your dominion...
Glory be to You: we cannot count Your praises; You are
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as You have praised Yourself... O Doer of whatever You
will, possessor of mighty force, unassailable might and
exalted rank; best of those who forgive, provide,
judge, bestow favour and grant victory; wisest of
judges, swiftest in reckoning, most merciful of the
merciful; inheritor of the earth and all upon it, and the
best of inheritors...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 8
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Pronunciation

llaht ma ashwaqani ila liga’ika wa a‘zama raja’l li-jaza’ika
wa anta |-karimu lladht la yakhibu ladayka amalu |-
amilina wa la yabtulu ‘indaka shawqu I-mushtaqgin. Illahi in
ghafarta fa-man awla minka bi-dhalika wa in ‘adhdhabta
fa-man a‘dalu minka hunalik. llaht lawla dhunubt ma
khiftu ‘igabaka wa lawla ma ‘araftu min karamika ma
rajawtu thawabak.

English meaning

O Allah, how | long to meet You and how great is my
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hope for Your reward. You are the Generous One with
whom the hopes of those who hope are never
disappointed and the longing of those who yearn is
never in vain... If You forgive, who is more entitled to
forgive than You? If You punish, who is more just than
You? Were it not for my sins, | would not fear Your
punishment; and were it not for what | know of Your
generosity, | would not hope for Your reward.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 9

(soe plad @ 409 ¢ Jaly gawn il u@!)

*

LYV PO TRRNTRUR TR SRVIPRE TR VY
sl el o gl el Bgds S Y e g0 ol
(ool 04 8Ll b (4o Coyo
2lsiel yo dylall gls calu il cilg
Lildgl cunas Al il ¢ ul guss!
Selol cdsi il cilg (oAl pilasy
Sle céyilg eyl Lo calblg
(pryilas oligse

Pronunciation

llaht anta sayyidi wa amali wa man bihi tamamu ‘amali
a‘Udhu bika min badanin la yantasibu bayna yadayka wa
a‘udhu bika min ‘aynin la tabki shawqgan ilayk. llaht anta
lladhi sarafta ‘an jufuni I-mushtaqina ladhidha n-nu‘asi wa
anta lladhi sallamta quluba |-‘arifina min i‘tiradi |-waswasi

wa anta lladht khasasta awliya’aka bi-khasa’isi |-ikhlasi
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wa anta lladht tawallayta ahibba’aka wa ttala‘ta ‘ala
sara’irihim wa ashrafta ‘ala maknunati dama’irihim.

English meaning

O Allah, You are my Master, my hope and the One
through whom my work is made complete. | seek
refuge in You from a body that does not stand before
You and an eye that does not weep in longing for You.
You are the One who has kept sweet sleep from the
eyelids of those who long for You, protected the hearts
of those who know You from intrusive doubts, singled
out Your close servants for sincere devotion, and cared
for Your beloved ones. You have looked into their
innermost thoughts and known the secrets hidden in
their hearts...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 10
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Pronunciation

Subhanaka ma adyaqa t-tariga ‘ala man lam takun
dalilahu wa ma awhasha |-bilada ‘ala man lam takun
anisah.

English meaning

Glory be to You. How narrow the road is for one whom
You do not guide, and how desolate a land is for one
who does not have You as a companion.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 11
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Pronunciation

Sayyidi ilayka tagarraba |-mutaqgarribuna fi I-khalawati
anta lladhi sajada laka I-laylu wa n-naharu wa |-falaku d-
dawwaru wa |-bahru z-zakhkharu wa kullu shay’in ‘indaka

bi-migdarin wa anta I-‘aliyyu |-gahhar.

English meaning

My Master, those who seek nearness draw near to You
in solitude. Night and day, the revolving heavens and
the surging sea bow before You. Everything is
measured with You, and You are the Most High, the All-
Subduing.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 12
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Pronunciation

Allahumma bika maladhi gabla an aludha wa bika
ghiyatht gabla an aghutha ya man dhallat lahu rigabu I-
fara‘inati wa khada‘at lahu maqgalidu [-jababirah.
Allahumma dhikruka shi‘art wa dithari wa nawmi wa
qararl.

English meaning

O Allah, You are my refuge even before | seek refuge,
and my help even before | cry for help. O You before

whom the necks of Pharaohs were humbled and the

power of tyrants bowed: let Your remembrance be my

outer and inner garment, in my sleep and in my rest...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ya ilaht bi-ayyi rijlin amshi ilayka am bi-ayyi ‘aynin anzuru
ilayka am bi-ayyi lisanin unajika am bi-ayyi yadin ad‘uk.
Wa lakinna th-thigata bi-karamika hamalatni ‘ala |-jara’ati
wa inna |-‘abda idha daqgat ‘alayhi hilatuhu qalla haya’uh.

English meaning

My God, with what foot can | walk toward You? With
what eye can | look toward You? With what tongue can
| speak intimately to You? With what hand can | call
upon You? Yet trust in Your generosity has made me
bold; when a servant's resources fail, his sense of
shame diminishes.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llaht ma usghi ila hafifi shajarin wa la sawti hayawanin wa
la khariri ma’in wa la tarannumi ta’irin illa wajadtuha
shahidatan bi-wahdaniyyatika dallatan ‘ala an laysa ka-
mithlika shay’un wa annaka ghalibun la tughlabu wa
‘adlun la tajur.

English meaning

My God, whenever | listen to the rustling of a tree, the
voice of an animal, the murmur of water or the song
of a bird, | find them bearing witness to Your oneness,
showing that nothing is like You, that You prevail and
cannot be overcome, and that You are just and never
wrong anyone.

Source: Source details are not recorded on the original card.

17/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 15
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Pronunciation

llaht sami‘a |-‘abiduna bi-dhikri ‘adhabika fa-khasha‘t wa sami‘a I-
mudhnibuna bi-husni ‘afwika fa-tami‘u. llaht in kanati |I-khataya
asqatatni ladayka fa-‘fu ‘anni bi-husni tawakkuli ‘alayk. llaht laka
tusabbihu kullu shajaratin wa laka tumajjidu kullu madaratin wa laka
tusabbihu t-tayru fi awkariha wa |-wuhushu fi gifariha wa I-hitanu fi
qu‘uri bihariha bi-aswatin khafiyyatin wa naghamatin bakiyyah.

English meaning

My God, worshippers heard mention of Your punishment and
humbled themselves; sinners heard of the beauty of Your pardon
and became hopeful. If my sins have brought me low before You,

pardon me because of my sincere reliance on You. Every tree

glorifies You, every clod of earth exalts You; birds in their nests,
beasts in their wildernesses and fish in the depths of their seas
glorify You with hidden voices and plaintive melodies.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llaht khasha‘a laka galb1 wa jasadi wa sarakha ilayka
sawtl wa anta I-karimu r-ra’ufu r-rahimu lladht la
yudjiruhu n-nida’u wa la yubrimuhu ilhahu I-mulihhina bi-
d-du‘a’i wa la yakhibu raja’u I-murtajin.

English meaning

My Allah... my heart and body have bowed before You
and my voice has cried out to You. You are the
Generous, the Kind, the Merciful, who is not vexed by
calls, wearied by persistent prayers or one who
disappoints those who hope in Him...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht wasilati ilayka an‘umuka ‘alayya wa shafi‘l ilayka
ihsanuka ilayya. Ibtada’tani bi-rahmatika min gabli an
akuna shay’an madhkuran wa khalaqgtani min turabin
thumma askantani I-aslaba wa naqgaltani ila I-arhami wa
lam tukhrijni bi-ra’fatika fi dawlati a’immati |-kufri lladhina
nagadu ‘ahdaka wa kadhdhabu rusulaka thumma bi-
judika akhrajtani bi-rahmatika wa fi dawlati a’immati I-
huda. Thumma ansha’ta khalgi min maniyyin yumna
thumma azhartani ila d-dunya tamman sawiyyan wa
hafiztani fi I-mahdi saghiran sabiyyan wa razagtanit mina
I-ghidha’i labanan mariyyan wa kafaltani fi hujuri I-
ummahati wa askanta qulubahunna riggatan Ir wa
shafagatan ‘alayya wa rabbaytani bi-ahsani tarbiyatin wa
dabbartani bi-ahsani tadbirin wa kala’tant min tawariqi I-
jinni wa sallamtant min shayatini I-insi wa suntani min
ziyadatin fi badani mimma yashinuni min naqgsin fihi
yu‘yini fa-tabarakta rabbi wa ta‘alayta ya rahim. Fa-
lamma istahlaltu bi-lI-kalami atmamta ‘alayya sawabigha
I-in‘ami wa abantani za’idan fi kulli ‘amin fa-ta‘alayta ya
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dha I-jalali wa |-ikram. Hatta idha mallaktani sha’ni wa
shadadta arkani akmalta Ii ‘agli wa rafa‘ta hijaba I-
ghaflati ‘an galbi wa alhamtani n-nazara fi ‘ajibi sana’i‘ika
wa bada’i‘i ‘aja’ibika wa awdahta |1 hujjataka wa dalaltani
‘ala nafsika wa ‘arraftant ma ja’at bihi rusuluka wa
razagtant min anwa‘i -ma‘ashi wa sunufi r-riyashi bi-
mannika I-‘azimi wa ihsanika |I-gadim. Thumma lam tarda
[l bi-ni‘matin wahidatin duna an atmamta ‘alayya jami‘a
n-ni‘ami wa sarafta ‘anni kulla balwa wa a‘lamtant I-fujura
li-ajtanibahu wa t-tagwa li-agtarifahu wa arshadtant ila
ma yuqarribuni ilayka zulfa fa-an da‘awtuka ajabtani wa
in sa’altuka a‘taytani wa in hamidtuka shakartani wa in
shakartuka zidtanu.

English meaning

O Allah, the blessings You have bestowed on me are
my means of approaching You, and Your kindness to
me is my intercessor with You... You began showing
me mercy before | was anything mentioned. You
created me from dust, placed me in the loins of my
forebears and moved me into wombs. In Your
compassion You did not bring me forth under leaders
of unbelief who broke Your covenant and denied Your
messengers; rather, by Your generosity You brought
me forth in mercy... in the time of leaders of guidance.
You formed me from a drop of fluid, brought me into
the world whole and sound, guarded me as a small
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child in the cradle, nourished me with wholesome milk
and sheltered me in mothers' arms. You put
tenderness and compassion for me in their hearts,
raised me with the best care and managed my affairs
in the best way. You protected me from the intrusions
of jinn, kept me safe from human devils, and
preserved my body from any disfiguring excess or
debilitating deficiency. Blessed and exalted are You,
my Merciful Lord. When | began to speak, You
completed Your abundant favours to me and let me
grow year after year—exalted are You, Lord of Majesty
and Honour. When You gave me charge of my affairs
and strengthened my limbs, You completed my
reason, lifted the veil of heedlessness from my heart
and inspired me to contemplate the wonders of Your
works. You made Your proof clear to me, guided me to
know You, taught me what Your messengers brought,
and provided me with many kinds of livelihood and
clothing through Your immense grace and enduring
kindness... You were not content with giving me one
blessing but completed Your blessings upon me and
turned away every affliction. You taught me of
wickedness so | might avoid it and of piety so | might
pursue it, and guided me to what draws me near to
You. When | called, You answered; when | asked, You
gave; when | praised, You acknowledged; and when |
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thanked You, You increased me.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 19
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Pronunciation

llaht, innt la utiqu ihsa’a ni‘amika fa kayfa utiqu shukraka
‘alayha, wa gad qulta wa gawlukal-haqqu: Wa in ta‘uddu
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ni‘matallahi la tuhsuha. Am kayfa yastaghriqu shukri
ni‘amaka wa shukruka min a‘zamin-ni‘ami ‘indi, wa Antal-
mun‘imu bihi ‘alayya kama qulta sayyidi: Wa ma bikum
min ni‘matin fa minallahi. Wa gad sadaqta fi gawlika ilaht
wa sayyidi, wa gqad ballaghat rusuluka bima anzalta
ilayhim min wahyika, ghayra annit aqulu bi-juhdi wa
muntaha ‘ilmi wa majhudi wus‘t wa mablaghi tagati: Al-
hamdu lillahi ‘ala jami‘i ihsanihi, hamdan ya‘dilu hamdal-
mala’ikati wal-muqgarrabina wal-anbiya’i wal-mursalina.

English meaning

My God, | cannot count Your blessings, so how could |
adequately thank You for them? You have said—and
Your word is true—that if we tried to count Allah's
blessings we could not number them. How could my
thanks ever encompass Your blessings when the
ability to thank You is itself among Your greatest
blessings to me? You are the One who grants it, just as
You have said: whatever blessing you have is from
Allah. Your words are true, my God and Master, and
Your messengers have conveyed what You revealed to
them. Yet | say, with all my effort, knowledge, ability
and strength: praise be to Allah for all His kindness, a
praise matching the praise of the angels brought near
and of the prophets and messengers.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma inna thigati bika, wa in alhatnil-ghafalatu
‘anka, wa ab‘adatnil-‘atharatu minka bil-ightirari. Ana
ni‘matun minka, wa ana gadarun min gadarika, ajri fi
gadarika, wa asrahu fi ni‘matika. Fa as’aluka ya
muntahas-su’alati, wa arghabu ilayka ya mawdi‘al-hajati,
su’ala man kadhdhaba kulla raja’in illa minka, wa
raghbata man raghiba ‘an kulli thigatin illa ‘anka. Ya man
la tamallu min halawati dhikrihi alsinatul-kha’ifina, wa la
takillu minar-raghabati ilayhi madami‘ul-khashi‘ina. Man
dhal-ladhi dhaga halawata munajatika fa laha bimardati
basharin ‘an ta‘atika wa mardatika. Ana ‘abduka wabnu
‘abdika, ga’imun bayna yadayka, mutawassilun
bikaramika ilayka. Ya man yu‘sa wa yutabu ilayhi fa
yarda ka’annahu lam yu‘sa, bikaramin la yusafu wa
tahannunin la yun‘atu. Ya Hannanu bishafqgatihi, ya
mutajawizan bi‘azamatihi. Ya gariban la yab‘udu ‘anil-
mugqtarifina, wa ya Wadudan la ya‘jalu ‘alal-mudhnibina,
ighfir I warhamni ya arhamar-rahimina.
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English meaning

O Allah, | place my trust in You, even if heedlessness
distracts me from You and conceit in my stumbles
drives me away... | am a blessing from You and a part
of Your decree; | move within Your decree and roam
amid Your favours... | ask You, the ultimate end of all
requests, and turn to You, the One to whom all needs
are brought, as one who has given up every hope but
hope in You and every reliance but reliance on You... O
You whose sweet remembrance never wearies the
tongues of those who fear You, and toward whom the
tears of the humble never tire of longing... Who could
taste the sweetness of speaking with You and then
turn away from obedience to You and seeking Your
pleasure for the approval of people?... | am Your
servant, the child of Your servant, standing before You
and seeking to reach You through Your generosity... O
You who are disobeyed and then accept repentance,
becoming pleased as though no disobedience had
occurred, with generosity beyond description and
tenderness beyond words. O Most Compassionate in
Your care, O You who overlook through Your
greatness... You are near to those who have erred and
loving toward sinners, not hasty to punish them.
Forgive me and have mercy on me, O Most Merciful of
the merciful.

22/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 21
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Pronunciation

Ya habibat-ta’ibina, wa ya surural-‘abidina, wa ya anisal-
mutafarridina, wa ya hirzal-laji’ina, wa ya zahiral-
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mungati‘ina. Ya man adhaqga qulubal-‘abidina ladhdhatal-

hamdi, wa halawatal-ingita‘i ilayhi. Ya man yagbalu man
taba, wa ya‘fu ‘amman anaba. Ya man yata’anna ‘alal-
khatta’ina, wa yahlumu ‘anil-jahilina. Ya man la yudi‘u

mutl‘an wa la yansa safiyyan. Ya man samaha bin-nawali,

wa ya man jada bil-ifdali. Ya dhal-ladht istadraka bit-

tawbati dhunubana, wa kashafa bir-rahmati ghumumana,

wa safaha ‘an jurmina ba‘da jahlina, wa ahsana ilayna
ba‘da isa’atina.

English meaning

O Beloved of those who repent, joy of worshippers,
companion of those who are alone, refuge of those
who seek shelter and support of those cut off from all
else... You have let the hearts of worshippers taste the
delight of praising You and the sweetness of devoting
themselves wholly to You. You accept whoever repents
and pardon whoever returns... You are patient with
those who err and forbearing toward the ignorant...
You do not let an obedient servant's effort be lost or
forget one who is devoted to You. You give generously
and bestow favours freely. Through repentance You
have made good our sins, through mercy removed our
grief, pardoned our wrong after our ignorance, and
treated us well after our wrongdoing...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, ana ‘abdukal-miskinu kayfa angalibu min ‘indika
mahruman, wa gad kana husnu zanni bijudika an
tagbalant bin-najati marhuman.

English meaning

O Allah, I am Your needy servant. How could | leave
Your presence deprived, when | have thought well of
Your generosity and hoped that You would accept me,

grant me salvation and show me mercy...?

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 24

a9 g8 JyS1y youulall Rau céjl
Jonalnsd dgde o yoddall

llaht, sami‘al-‘abiduna bidhikrika fa khada‘u, wa sami‘al-
mudhnibuna bihusni ‘afwika fa tami‘a.

English meaning

My God, worshippers heard Your remembrance and
humbled themselves, and sinners heard of the beauty
of Your pardon and became hopeful.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 25
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Pronunciation

llaht, in kanat asgatatnil-khataya ladayka fasfahha I
bihusni tawakkuli ‘alayka.

English meaning

My God, if my sins have brought me low in Your sight,
pardon them because of my sincere trust in You.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Ya man ya’wi kullu mu‘tamidin ilayhi, wa yastaghni bihi
kullu mungati‘in ilayhi. Ya man ja‘ala dini tawhidahu, wa
‘ibadatl tamjidahu, wa ja‘ala atyaba sa‘ati minhu
khalawati, wa aladhdha awqgati minhu munajati. llahr,
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gasa galbi, wa jahiltu amri, wa bakhilat bil-ma’i ‘ayni.
Sayyidi, aba‘dal-imani tu‘adhdhibunt, wa min
mugatta‘atin-nirani tulbisuni, wa ila Jahannama ma‘al-
ashgqgiya’i tahshuruni, wa ila Malikin khaziniha tuslimunt,
wa fiha ya dhal-‘afwi wal-ihsani tudkhiluni, wa ‘afwakal-
ladht kuntu arju tahrimuni.

English meaning

O You to whom every trusting person turns for refuge,
and through whom everyone cut off from other help
finds sufficiency. You have made my faith Your
oneness and my worship Your glorification; my most
pleasant hours are my times alone with You, and my
sweetest moments are when | speak with You... O
Allah, my heart has hardened, | have misunderstood
my own state and my eyes have withheld their tears...
My Master, would You punish me after granting me
faith, clothe me in garments cut from fire, gather me
in Hell with the wretched, hand me over to Malik its
keeper, admit me there despite Your pardon and
kindness, and deprive me of the forgiveness for which
| hoped...?

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ilaht, kayfa ad‘uka wa gad ‘asaytuka, wa kayfa la ad‘uka wa gad
‘araftuka, madadtu ilayka yadan bidh-dhunubi mamld’atan, wa
yaminan bir-raja’i mashhunatan, hugga liman da‘a bin-nadami
tadhallulan an tujibahu bil-karami tafdilan. llaht, yakunu minal-faquril-
muhtajid-du‘a’u wal-mas’alatu, wa yakunu minal-Ghaniyyil-Jawadin-
naylu wal-‘atiyyatu.

English meaning

O Allah, how can | call upon You when | have disobeyed You, and
how can | not call upon You when | know You? | extend to You a
hand filled with sins and another filled with hope. One who calls in
remorse and humility has reason to hope that You will answer with
generous favour... O Allah, from the poor and needy come prayer
and requests; from the Rich and Generous come gifts and
bestowal.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

(9 <

Al-hamdu lillahil-ladhi hatafa fi asma‘il-‘alamina alsunu
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adillatihi, shahidatan annahu Allahul-ladht la ilaha illa
Huwa, alladht la ‘idla lahu mu‘adilun, wa la mithla lahu
mumathilun, wa la sharika lahu muzahirun, wa la walada
lahu wa |la walidun, wa lam yakun lahu sahibatun wa la
kufuwan ahadun, wa annahul-Jabbarul-ladht khada‘at
lijabarutihil-jababiratu, wal-‘Azizul-ladhr dhallat li‘izzatihil-
mulukul-a‘izzatu, wa khasha‘at limahabati satwatihi
dhawul-mahabati, wa adh‘ana lahu jami‘ul-khalqi bit-
ta‘ati taw‘an wa karhan. Fa kullu mawjudin ila
wahdaniyyatihi da‘in, wa kullu mahsusin ila rububiyyatihi
hadin bima wasamahum bihi min atharis-san‘ati min
naqgsin wa ziyadatin, wa hajzin wa hajatin.

English meaning

Praise be to Allah... whose signs have called out to all
the worlds, testifying that He is Allah, besides whom
there is no god. None equals or resembles Him; He
has no partner to aid Him, no child or parent, no
spouse and no equal. He is the Compeller before
whose might tyrants bow, the Mighty before whose
majesty powerful kings are humbled, and before the
awe of whose force even the most formidable grow
meek. All creation submits to Him, willingly or
unwillingly... Every existing thing calls to His oneness,
and every perceptible thing points to His lordship
through the marks of being made that He has placed
upon them: their limitations, differences, dependence
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and need...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-‘Aliyyil-‘Azimi, al-Hakimil-Karimi, as-
Sami‘il-Basiri, al-Latifil-Khabiri, dhin-ni‘amis-sawabighi,
wal-fadlil-wasi‘i, wal-hujajil-bawalighi. ‘Ala Rabbuna fa
kana fawga samawatihi ‘aliyan, thumma ‘ala ‘arshihi-
stawa, ya‘lamus-sirra wa akhfa, wa yasma‘ul-kalama
wan-najwa, la yakhfa ‘alayhi khafiyatun fil-ardi wa la fis-
sama’i, wa la fi lujajil-bihari wa la fil-hawa’i. Wal-hamdu
lillahil-ladht anzalal-Qur’ana bi‘ilmihi, wa ansha’a khalqal-
insani min turabin biyadihi, thumma kawwanahu
bikalimatihi, wastafa rasulahu Ibrahima ‘alayhis-salamu
bikhullatihi, wa nada kalimahu Musa salawatullahi ‘alayhi
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fa garrabahu najiyyan, wa kallamahu takliman, wa amara
nabiyyahu Nuhan ‘alayhis-salamu bisan‘atil-fulki ‘ala
‘aynihi, wa khabbarana anna untha la tahmilu wa la
tada‘u illa bi‘ilmihi. Wa ashhadu an la ilaha illallahu ilahan
wahidan, fardan samadan, gahiran qadiran, ra’ufan
rahiman, lam yattakhidh sahibatan wa la waladan, wa la
sharika lahu fi mulkihi, al-‘Adlu fi gada’ihi, al-Hakimu fi
fi‘alihi, al-ga’imu bayna khalqgihi bil-qisti, al-mumtannu
‘alal-mu’minina bifadlihi, badhala lahumul-ihsana, wa
zayyana fiI qulubihimul-imana, wa karraha ilayhil-kufra
wal-fusuqa wal-‘isyana.

English meaning

Praise be to Allah, the Most High, the Magnificent, the
Wise, the Generous, the All-Hearing, the All-Seeing,
the Subtle, the All-Aware, possessor of abundant
blessings, vast favour and compelling proofs... Our
Lord is exalted above His heavens and rose over His
Throne. He knows the secret and what is more hidden,
hears speech and whispered conversation, and
nothing in the earth, heavens, depths of the seas or
air is hidden from Him. Praise be to Allah who sent
down the Qur'an with His knowledge, formed the
human creature from dust by His hand and brought
him into being by His word. He chose His messenger
Abraham, peace be upon him, for close friendship;
called Moses, peace be upon him, drew him near in
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intimate conversation and spoke to him directly;
commanded His prophet Noah, peace be upon him, to
build the ark under His watch; and informed us that no
female conceives or gives birth except with His
knowledge... | bear witness that there is no god but
Allah, the One, Unique, Self-Sufficient, Prevailing,
Powerful, Kind and Merciful. He has taken no spouse
or child and has no partner in His dominion. He is just
in His judgment, wise in His acts and upholds justice
among His creatures. By His favour He has blessed
believers, given them kindness, made faith beautiful
in their hearts and made disbelief, defiance and
disobedience hateful to them...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

00

Al-hamdu lillahil-mustahmadi ila khalqgihi bilatifi sun‘ihi,
al-barri bi‘ibadihi, al-‘atifi ‘alayhim bifadlihi, maw’ilil-
mu’minina wa mawlahum, wa kahfil-ayibina bihi wa

malja’ihim. Kullu man khalagahu yafza‘u fi hajatihi ilayhi,
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wa yu‘awwilu ‘indal-hawadithi wal-kawarithi ‘alayhi.
Subhanahu min Latifin lam takhfa ‘alayhi mudmaratul-
qulubi fa yufsiha lahu ‘anha binutqi bayanin, wa lam
tastatir dunahu mudammanatul-ghuyubi fa yu‘abbira
lahu ‘anha biharakati lisanin, lakinnahu antaqal-alsuna
bidhikrihi, litastamirra ‘ala walahil-‘ubudiyyati, wa tazhara
bihi shawahidu a‘lam ir-rububiyyati.

English meaning

Praise be to Allah, whose subtle craftsmanship invites
His creatures to praise Him; who is kind to His
servants and tender toward them through His grace;
the haven and protector of believers and the shelter
and refuge of those who return to Him... Everyone He
has created turns to Him in need and relies on Him in
calamities and hardships. Glory be to the Subtle One:
the thoughts concealed in hearts are not hidden from
Him so that they would need to be explained in
speech, nor are unseen things concealed from Him so
that a tongue would need to disclose them. Rather, He
gave tongues the ability to remember Him, so that
they might continue in the yearning of servitude and
show the signs of His lordship...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma innakal-Hagqul-Mubinu, wal-llahul-ma‘budu,
wal-Karimul-Mannanu, wal-muhsinul-mutafaddilu, bika
ahya, wa bika amutu, wa ilayka asiru, wa iyyaka
u’ammilu.

English meaning
O Allah, You are the manifest Truth, the God who is
worshipped, the Generous Bestower and the One who

grants kindness and favour. By You | live, by You | die,
to You | return, and in You | place my hope.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma Antal-Hayyul-Qayyumu, wal-Awwalud-da’imu, wal-llahul-
gadimu, wal-Bari’ul-Musawwiru, wal-Khaliqul-mugaddasu, wal-Jabbarur-
rafi‘u, wal-Qahharul-mani‘u, wal-Malikus-safuhu, wal-Wahhabul-
manuhu, war-Rahmanur-Ra’ufu, wal-Hannanul-‘atufu, wal-Mannanul-
Latifu, Malikudh-dhawa’ibi wan-nawasi, wa hafizud-dawani wal-gawasi,
wa musarrifut-tawa’i‘i wal-‘awasi.

English meaning

O Allah, You are the Ever-Living Sustainer, the First who endures,
the eternal God, the Originator and Fashioner, the holy Creator,
the exalted Compeller, the unassailable Subduer, the pardoning
King, the Giver who grants freely, the Merciful and Kind, the
Tender and Compassionate, the gracious Bestower. You hold every
forelock, guard those who are near and far, and direct those who
obey and those who disobey.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llaht, wa Antaz-Zahirul-ladhi la yajhaduka jahidun illa
zayalat-hut-tuma’ninatu, wa aslamahul-ya’su, wa
awhashahul-qunutu, wa rahalat ‘anhul-‘ismatu fa

taraddada bayna raja’in qad

na’a ‘anhut-tawfiqu, wa

bayna amalin gad haffat bihil-khaybatu, wa tama‘in

yahumu ‘ala arja’it-takdhibi.

La yura illa mawhunal-
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munnati, mafsukhal-quwwati, maslubal-‘uddati. ‘Agluhu
‘aqlu ta’irin, wa lubbuhu lubbu ha’irin, wa hukmuhu
hukmu ja’irin. In sami‘a zayyafa, wa in gala harrafa, wa in
gada kharrafa.

English meaning

O Allah, You are the Manifest One. Whoever denies You
loses his tranquillity, is abandoned to despair and
haunted by hopelessness. Protection departs from

him, and he wavers between hope bereft of success,
expectation surrounded by disappointment and desire
hovering near denial... He is seen only weakened in
resolve, broken in strength and stripped of his
resources... His mind is flighty and his understanding
bewildered, while his judgment is unjust... When he
hears he falsifies; when he speaks he distorts; when
he judges he speaks senselessly...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

34/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 34

Jo=> poot dg (@ily clogs ¥ I (bW il : gl
wilabus Seg wclingll 395 o uitii Y] il Lo
(839 «bigel Alsdg lilag salig (eliyad come

2333 Lo Lilws] 3309 clighhus Boduag (elilis

o\t

Pronunciation

[laht, Antal-Batinul-ladhi la yardmuka ra’imun, wa la yahumu hawla
hagigatika ha’imun illa ghashiyahu min nari ilahiyyatika, wa ‘izzi
sultanika, wa ‘ajibi qudratika, wa bahiri burhanika, wa ghara’ibi

ghuyubika, wa khafiyyi sha’nika, wa makhudfi satwatika, wa marjuwwi
ihsanika ma yarudduhu khasi’an hasiran, wa yuzahzihuhu ‘anil-ghayati
khajilan mabhuran.

English meaning

O Allah, You are the Hidden One. Whoever seeks to grasp You or
circle around Your very reality is overwhelmed by the light of Your
divinity, the might of Your dominion, the wonder of Your power,
the brilliance of Your proof, the mysteries of what is unseen with
You, the hiddenness of Your affair, Your awe-inspiring force and
the goodness hoped for from You. All this sends him back humbled
and exhausted, turned from his aim in shame and astonishment...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, fi‘luka yadullu ‘alaykal-asma‘a wal-absara, wa
hikmatuka tu‘jibu minkal-albaba wal-afkara, lakas-sultanu
wal-mamlakatu, wa biyadikan-najatu wal-halakatu, wa
ilayka ilaht al-mafarru, wa ma‘akal-maqarru.

English meaning

O Allah, Your deeds direct hearing and sight toward
You, and Your wisdom fills minds and thoughts with
wonder at You. Dominion and sovereignty are Yours;
salvation and destruction are in Your hand. To You, my
Allah, is the place of flight, and with You is the place of
rest...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma ‘alayka atawakkalu, wa bika asta‘inu, wa fika
uwall, wa ilayka antasibu, wa minka afraqu, wa ma‘aka
asta’nisu, wa laka umaijjidu, wa iyyaka as’alu.

English meaning
O Allah, upon You | rely, through You | seek help, for
Your sake | give my loyalty, to You | belong, of You |

stand in awe, with You | find companionship, You |
glorify, and You alone | ask...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma inna natada’alu ‘an mushahadati ‘azamatika,
wa nudillu ‘alayka ‘inda tawaturi birrika, wa nadhillu laka
‘inda zuhuri ayatika, wa nulihhu ‘alayka ‘inda ‘ilmina
bijudika. Wa natawassalu ilayka bitawhidin la yantami
ilayhi khalgun, wa la yufariquhu hagqun.

English meaning

O Allah, we feel small before the sight of Your
greatness, appeal to You as Your kindness comes to us
again and again, humble ourselves before You when
Your signs appear, and persist in asking You because
we know Your generosity... We seek a way to You
through belief in Your oneness, a truth no creature can
claim as its own and from which no truth can depart.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma inn1 abra’u ilayka minath-thiqati illa bika, wa
minal-amali illa fika, wa minat-tasliimi illa laka, wa minat-
tafwidi illa ilayka, wa minat-tawkili illa ‘alayka, wa minat-
talabi illa minka, wa minar-rida illa ‘anka, wa minadh-
dhulli illa fr ta‘atika, wa minas-sabri illa ‘ala babika, wa
as’aluka an taj‘alal-ikhlasa garina ‘aqgidati, wash-shukra
‘ala ni‘matika shi‘ari wa dithari, wan-nazara fi malakutika
da’br wa daydani, wal-ingiyada laka sha’nt wa shughli,
wal-khawfa minka amn1t wa imani, wal-liyadha bidhikrika
bahjatli wa sururi. Allahumma tataba‘a birruka, wattasala
khayruka, wa ‘azuma rifduka, wa tanaha ihsanuka, wa
sadaga wa‘duka, wa barra gasamuka, wa ‘ammat
fawadiluka, wa tammat nawafiluka, wa lam tasbiq
hajatun illa gad gadaytaha wa takaffalta bigada’iha,
fakhtim dhalika kullahu bir-rida wal-maghfirati, innaka
ahlu dhalika, wal-gadiru ‘alayhi.

English meaning

O Allah, | renounce every trust except trust in You,
every hope except hope in You, surrender to anyone
but You, consigning my affairs to anyone but You,
reliance upon anyone but You, seeking from anyone
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but You, satisfaction with anyone but You, humility
except in obedience to You, and patient waiting except
at Your door. Make sincerity inseparable from my
belief, thankfulness for Your blessing my inner and
outer garment, contemplation of Your dominion my
constant practice, submission to You my affair and
occupation, awe of You my safety and faith, and
seeking shelter in Your remembrance my joy and
delight. O Allah, Your kindness has followed us without
interruption, Your goodness has continued, Your
support has grown, Your beneficence has reached its
fullness, Your promise has proved true, Your oath has
been fulfilled, Your favours have become widespread
and Your extra gifts complete. No need has arisen that
You have not already met or undertaken to meet. Seal
all this with Your pleasure and forgiveness; You are
worthy of that and able to do it...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma innaka bika na‘izzu kama anna bighayrika
nadhillu, wa iyyaka narju kama anna min ghayrika
nay’asu, wa ilayka nufawwidu kama anna ‘an ghayrika
nu‘ridu, adhinta lana fi du‘a’ika, wa adnaytana ila fina’ika,
wa hayya’tana li‘ata’ika, wa ‘amamtana bi’ala’ika, wa
ghamastana fi na‘ma’ika, wa lataftana bizahiri gawlika,
wa tawallaytana bibatini fi‘lika.

English meaning

O Allah, through You we gain honour, while without
You we are humbled. We hope in You, while we despair
of anyone else. To You we entrust our affairs, while

40/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

turning away from all others. You have permitted us to
pray to You, brought us near Your court and prepared
us to receive Your gifts... You have surrounded us with
Your favours and immersed us in Your blessings... You
have gently addressed us through the outward
meaning of Your words and cared for us through the
hidden working of Your deeds...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma innar-raghabati bika manutatun, wal-hajati
bibabika marfu‘atun, wal-akhbara bijudika sha’i‘atun, wal-
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amala nahwaka nazi‘atun, wath-thana’a ‘alayka
muttasilun, wa wasfaka bil-karami ma‘rufun, wal-
khala’iga ila lutfika muhtajatun, war-raja’a fika gawiyyun,
waz-zununa bika jamilatun, wal-a‘naqga li‘izzika
khadi‘atun, wan-nufusa ila muwasalatika mushtaqgatun.
Li’annakal-llahul-‘Azimu, war-Rabbur-Rahimu, wal-
Jawadul-Karimu, was-Sami‘ul-‘Alimu, tamlikul-‘alama
kullahu, wa ma ba‘dahu, wa ma gablahu, wa laka fihi
tasariful-qudrati, wa khafiyyatul-hikmati, wa nawafidhul-
iradati, wa laka fihi ma la nadrthi mimma tukhfihi wa la
tubdtihi. Jalalta ‘anil-ijlali, wa ‘azumta ‘anit-ta‘zimi, wa gad
azifa wuruduna ilayka, wa wuqufuna bayna yadayka, wa
zannuna ma gad ‘alimta wa raja’una ma gad ‘arafta, fa
kun ‘inda zannina bika, wa haqqiq raja’ana fika, fa ma
khalafnaka juratan ‘alayka, wa la ‘asaynaka tagahhuman
fi sakhatika, wa lattaba‘na hawana istihza’an bi’amrika
wa nahyika, wa lakin ghalabat ‘alayna jawadhibut-
tiniyyatil-lati ‘ajantana biha, wa budhurul-fitratil-lati
anbattana minha, fastarkhat quyuduna ‘an dabti
anfusina, wa gharabat albabuna ‘an tahsili huzuzina, wa
lasna nadda‘l hujjatan wa lakin nas’aluka ra’fatan, fa
bisitrikas-sabighidh-dhayyali, wa fadlikal-ladhr yastaw‘ibu
kulla maqgalin illa tammamta ma salafa minka ilayna, wa
‘atafta bijudikal-fayyadi ‘alayna, wa aqgrarta ‘uyunana, wa
haqqgaqta amalana, innaka ahlu dhalika, wa Anta ‘ala kulli
shay’in qadirun.

English meaning
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O Allah, all desires are tied to You... all needs are
raised to Your door... news of Your generosity is
widespread and hopes turn toward You... Praise of You
continues, Your generosity is well known, all creatures
need Your gentle care, hope in You is strong,
expectations of You are beautiful, necks bow before
Your might and souls long to be close to You... You are
the magnificent Allah, merciful Lord, generous Giver,
All-Hearing and All-Knowing. You own the whole world,
what came before it and what follows it. Within it are
the workings of Your power, the hidden depths of Your
wisdom and the irresistible reach of Your will; and
there are things in it You conceal and do not disclose
that we do not know. You are beyond our attempts to
exalt You and greater than our words of praise. Our
coming to You and standing before You draw near. You
know what we think of You and what we hope for. Be
to us as we trust You to be and fulfill our hope in You.
We did not defy You out of daring against You, disobey
You because we wanted to enter Your displeasure, or
follow our desires to mock Your commands and
prohibitions. Rather, the pull of the earthly nature
from which You fashioned us and the seeds of the
disposition from which You caused us to grow
overcame us. Our restraints slackened so that we
failed to master ourselves, and our minds strayed

41/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

from seeking what truly benefits us. We claim no
excuse but ask for compassion. By Your abundant
covering and Your grace, which encompasses all
speech, complete the kindness You have already
shown us, turn Your overflowing generosity toward
us... comfort our eyes and fulfill our hopes. You are
worthy of that and have power over everything.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 41

Liog (gluasl cldlg el clig (J3l <l :@gl!
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Lo guwadl d Cdw 4o

Pronunciation

Allahumma laka adhillu, wa bika a‘izzu, wa ilayka
ashtaqu, wa minka afraqu, wa tawhidaka a‘taqidu, wa
‘alayka a‘tamidu, wa ridaka abtaghi, wa sukhtaka akhafu,
wa nigmataka astash‘iru, wa ‘afwaka arju, wa fika
atahayyaru, wa ma‘aka atma’innu, wa iyyaka a‘budu, wa
lyyaka asta‘inu, la raghbata illa ma nita bika, wa la
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‘amala illa ma zukki liwajhika, wa la ta‘ata illa ma
gabalahu thawabuka, wa la salima illa ma ahata bihi
lutfuka, wa la halika illa man gqa‘ada ‘anhu tawfiquka, wa
la magbula illa man sabaqat lahul-husna minka.

English meaning

O Allah, before You | humble myself, through You | gain
honour, for You | long, of You | stand in awe, in Your
oneness | believe, upon You | rely, Your pleasure |
seek, Your displeasure | fear and Your retribution |
keep in mind... | hope for Your pardon, stand in wonder
at You, find tranquillity with You, worship You alone
and seek help from You alone. There is no worthy
desire except one attached to You, no worthy deed
except one purified for Your sake, no obedience except
that which Your reward meets, no one safe except one
surrounded by Your gentleness, no one ruined except
one whom Your enabling grace has left, and no one
accepted except one for whom Your goodness has
already been decreed.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 42

Ll py> A3S5 yag clyyl8 cloye (o 1 gl
(! B8 IE pog cilma St clidl cpag aclia

23188 Jai clathe yag ...l alsl due yag
Ll audlie LAl cls 859 pag aclids wic

llah1, man ‘arafaka qarabaka, wa man nakiraka hurima
nasibahu minka, wa man athbataka sakana ma‘aka, wa man
nafaka galiga ilayka, wa man ‘abadaka akhlasa laka, wa man
‘azzamaka dhahala fu’aduhu ‘inda jalalika, wa man wathiqa
bika alga maqalidahu ilayka.

English meaning

O Allah, whoever knows You draws near to You; whoever
denies You is deprived of his share of You; whoever
affirms You finds rest with You; whoever rejects You

remains troubled in regard to You; and whoever worships

You devotes himself sincerely to You... Whoever magnifies
You finds his heart overwhelmed before Your majesty, and
whoever trusts You hands over the reins of his affairs to
You.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 43

ey Blyzedl o g8 Byaally o 5gs 1 gl
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Pronunciation

llah1, zaharta bil-qudrati fa wajabal-i‘tirafu bika, wa
batanta bil-hikmati fa wajabat-taslimu laka, wa bada’ta
bil-ihsani fa saratil-amalu ilayka, wa kunta ahlan lit-
tamami fa waqgafatil-atma‘u ‘alayka, wa bahathatil-‘uqulu
‘anka fa nakasat ‘ala a‘gabiha bil-hayrati fika, wa dhalika
anna sirraka la yuramu hawzuhu, wa fi‘laka la yujhadu
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ta’thiruhu, lakal-amaratu wal-‘alamatu, wa bikas-
salamatu wal-istigamatu, wa ilaykash-shawqu wal-haninu,
wa fikash-shakku wal-yaqinu.

English meaning

O Allah, You have made Yourself manifest through
power, so we must acknowledge You; You remain
hidden in wisdom, so we must submit to You. You
began with kindness, and hopes therefore travelled
toward You. You are worthy of bringing matters to
completion, and all desires therefore rest with You.
Minds searched for You and retreated in bewilderment,
for the secret of Your reality cannot be seized... Yet the
effects of Your deeds cannot be denied. Yours are the
indications and signs; through You come safety and
uprightness; toward You turn longing and yearning;
and concerning You arise doubt and certainty.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 44
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Pronunciation

Allahumma inna naftatihu kalamana bidhikrika wa
du‘@’ika isti‘tafan laka, liyakuna nasibuna minka bihasabi
tafaddulika la bihasabi istihgagina, wa nakhtimu aydan
kalamana bima bada’na bihi raghbatan fi rahmatika lana
wa tajawuzika ‘anna wa rifgika bina.

English meaning

O Allah, we begin our words by remembering and
calling upon You in hope of Your compassion, so that
our share from You will be according to Your favour
rather than what we deserve. We end our words as we
began them, hoping for Your mercy toward us, Your
pardon of us and Your gentleness with us...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 45

Uagarg yolus 4d5 ge ¥ lilus U] ;g1
Lslus| Al gusg ccloa Wlasl s g iie

s b (odlall wloyso daT e (S (LS
Q& gdns ¥ S g 9 ps (Aol gl clias

Jeassd Uy 31| gy o &8 09 o] pit]
LYl ¢ dsa by bell Calg g oylus!

(ledl 8 Sl e Lis

Pronunciation

Allahumma inna nas’aluka la ‘an thigatin bibayadi
wujuhina ‘indaka, wa husni af‘alina ma‘aka, wa sawalifi
ihsanina qgibalaka, wa lakin ‘an thigatin bikaramikal-fa’idi,
wa tama‘in fi rahmatikal-wasi‘ati, na‘am wa ‘an tawhidin
la yashubuhu ishrakun, wa ma‘rifatin la yukhalituha
inkarun. Ya musbilal-astari, wa ya wahibal-a‘mari, wa ya
munshi’al-akhbari, wa ya mulijal-layli fin-nahari.

English meaning

O Allah, we ask You not because we trust in the purity
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of our faces before You, the goodness of our deeds
toward You or any past kindness of ours to You, but
because we trust in Your overflowing generosity and
hope in Your vast mercy—yes, and because we affirm
Your oneness without associating any partner with You
and know You without denial. O You who spread veils
of concealment, grant lifetimes, bring forth accounts
of all things and cause night to enter day.

Source: Source details are not recorded on the original card.

46/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 46

Llo Jlud JUlg Juds cLile U] : gl
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Pronunciation

Allahumma inna ‘alayka nugbilu, wa iyyaka nas’alu, wa
ilayka nastarsilu, wa bika natawassalu, wa ridaka nabghi,
wa rahmataka narju, wa ‘afwaka nu’ammilu.

English meaning

O Allah, we turn toward You, ask You alone, entrust
ourselves to You and seek a way to You through You.
Your pleasure we desire, Your mercy we hope for and

Your pardon we await.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 47

a5 by o aee UY miud g dowad SUI Lyl
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Pronunciation

llahana, iyyaka numajjidu wa nusabbihu I’anna ‘abiduka,
bika nagumu wa ilayka nantasibu, wa bi’ayadika
na‘tarifu, wa bifadlika na‘ishu.

English meaning

Our God, we exalt and glorify You because we are Your
servants. Through You we stand, to You we belong,
Your favours we acknowledge, and by Your grace we
live.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 48
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Pronunciation

Antal-muttali‘u ‘ala khab’id-damiri, wal-muhitu bikulli
masturin, wal-musafi kulla man safaka, wal-muwalr kulla
man walaka. Wa Antal-mawjudu fi kulli zamanin, was-
sahibu likulli insanin, la takhfa ‘anka dharratun, wa la
tafutuka khatratun; tajzi bil-hasanati ad‘afaha, wa
tamhus-sayyi’ata ‘an ashabiha; lakal-ala’ul-khafiyyatu,
wal-ayadil-jalilatu, wal-atharul-makshufatu, wal-akhbarul-
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ma‘rufatu. llahana, la jamala illa liwajhika, wa la itgana
illa lifi‘lika, wa la nafadha illa lihukmika, wa la bahjata illa
li‘alamika, wa la nara illa ma sata‘a min ladunka, wa la
sawaba illa fi gada’ika, wa la halawata illa fi kalamika, wa
la giwama illa bita’yidika, wa la tamama illa bitartibika,
wa la salaha illa bitahdhibika, wa la mada’a illa
bitasbibika, wa la sukuna illa fi fina’ika, wa la hana’ata illa
fi ‘ata’ika, wa la hikmata illa fi anba’ika, wa la unsa illa
ma‘a awliya’ika, wa la nashra illa li’ala’ika, wa la basirata
illa bi’ilhamika, wa la sakinata illa bi’ilmamika, wa la
hujjata illa fi ahkamika, wa la tadbira illa bayna naqgdika
wa ibramika, wa la wasfa illa laka, wa la wajda illa bika,
wa la tawakkula illa ‘alayka, wa la rahmata illa minka, wa
la tahaluka illa ‘alayka, wa la khayra illa ‘anka, wa la
sharafa illa bitashrifika, wa la istibanata illa bita‘rifika, wa
la ihtida’a illa bitawfiqika, wa la ijabata illa bitaltifika, wa
la rushda illa fi taklifika.

English meaning

You see what is hidden in the heart and encompass
everything concealed. You are faithful to everyone
who is sincere with You and loyal to everyone who is
loyal to You... You are present in every age and a
companion to every person. Not an atom is hidden
from You, nor does a passing thought escape You. You
multiply the reward for a good deed and erase a bad
deed from its doer. Yours are hidden blessings, great
favours, evident traces and well-known reports. Our
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Allah, there is no beauty except that of Your Face, no
perfection except in Your work, no effective decree
except Yours, no splendour except in Your realm, no

light except what shines from You, no right judgment
except in Your decree, no sweetnhess except in Your
words, no stability except through Your support, no

completeness except through Your ordering, no
soundness except through Your refinement, no
successful outcome except through Your bringing
about its causes, no rest except in Your presence, no
contentment except in Your gifts, no wisdom except in
what You tell us, no companionship except with Your
close servants, no widespread goodness except from
Your favours, no insight except through Your
inspiration, no serenity except when You draw near, no
proof except in Your rulings, no planning except
between what You undo and what You establish. No
description belongs truly except to You, no finding
except through You, no reliance except upon You, no
mercy except from You, no utter devotion except to
You, no good except from You, no honour except
through Your honouring, no clarity except through Your
teaching, no guidance except through Your enabling
grace, no answer except through Your gentle care, and
no right course except in what You have entrusted to
us.
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Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 49
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Pronunciation

Allahumma iyyaka nagsidu bi’amalina, wa ‘alayka nuthni bisunufi
agwalina, wa ridwanaka nabtaghi bi’a‘malina, wa ilayka narji‘u fi
ikhtilafi ahwalina, wa ‘alayka nulihhu fi talabina wa su’alina,
li’annaka likulli rajin maladhun, wa likulli kha’ifin ma‘adhun,
nad‘Uka du‘a’al-mudtarrina, wa nata‘arradu laka ta‘arrudal-
mu‘tarrina.

English meaning

O Allah, we direct our hopes to You, praise You in every
manner of speech, seek Your pleasure through our deeds,
return to You as our circumstances change and persist in

bringing our requests and questions to You. You are a refuge

for all who hope and a shelter for all who fear. We call upon

You as people in dire need and present ourselves as those in
want.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 50
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Pronunciation

Allahumma inna la nasluhu biwajhin hatta tuslihana, wa la nanju hatta
tunajjiyana, wa la nanalu ma natamannahu illa ba‘da an tugarribahu
ilayna, wa tuhayyi’ahu lana wa tu’ahhilana, faf‘al dhalika Allahumma,
fa innahu la yakburu ‘alayka shay’un, wa la yadillu ‘anka shay’un, wa
mahma kana minka fa la yakunannal-maqtu wal-i‘radu, fa inna dhalika

shaga’ul-abadi wa shamatatul-a‘da’i.

English meaning

O Allah, we cannot become sound in any respect until You make
us sound, cannot be saved until You save us, and cannot attain
what we wish until You bring it close, prepare it for us and make
us ready for it. So do that, O Allah: nothing is too great for You and
nothing escapes You. Whatever comes to us from You, let it not be
anger and rejection, for that would be everlasting misery and a
cause for enemies to gloat...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 51
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Pronunciation

Allahumma hadhihi ash‘aruna wa absharuna tabitu
mu‘tarifatan bi’annaka ilahuna wa khaliguna, wa kafiluna
wa raziquna, wa waliyyuna wa hadina, wa nasiruna wa
kafina, laysa lana Rabbun siwaka, wa la ilahun ghayruka.

English meaning

O Allah, our hair and skin spend the night
acknowledging that You are our Allah and Creator, our
caretaker and provider, our protector and guide, our
helper and the One who suffices us. We have no lord
besides You and no god other than You...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 52
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Pronunciation

llahana, nahnu ‘abiduka, mutasarrifuna ‘ala iradatika,
mutaqallibuna bayna mashratika wa hukmika, mutaraddidtna
bayna qudratika wa hikmatika, amiluna rawadifa ‘atfika wa
rahmatika, mu‘tarifuUna bisawabighi ihsanika wa ni‘matika,
kha’ifuna min ‘awaqibi satwatika wa nigmatika.

English meaning

Our Allah, we are Your servants, governed by Your will,
moving within Your volition and judgment, turning between
Your power and wisdom. We hope for the successive gifts of

Your tenderness and mercy, acknowledge the fullness of Your
kindness and blessings, and fear the consequences of Your
force and retribution...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 53
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Pronunciation

llaht, kullu ma aquluhu fa Anta fawgahu, wa kullu ma
udmiruhu fa Anta a‘la minhu, fal-gawlu la ya’ti ‘ala
haqqika fi ni‘matika, wad-damiru la yuhitu bikunhika, wa
kayfa naqgdiru ‘ala shay’in min dhalika, wa gad malaktana
fil-awwali hina khalaqtana, wa gadarta ‘alayna fith-thani
hina sarraftana? Fal-gawlu wa in kana fika fa Huwa minka,
wal-khatiru wa in kana min ajlika fa Huwa laka, minal-jahli
an asifaka bighayri ma wasafta bihi nafsaka, wa min su’il-
adabi an u‘arrifaka bighayri ma ‘arrafatni bihi haqgigatuka,
wa minal-jur’ati an a‘tarida ‘ala hukmika wa in sa’ani, wa
minal-khidhlani an azunna anna tadbiri linafsi aslahu min
tadbirika, kayfa yakunuz-zannu sawaban wal-‘ajzu minni
zahirun wal-qudratu minka sha’i‘atun? Hayhata, aslamtu
laka wajht sa’ilan rifdaka, wa adra‘tu laka khaddr taliban
fadla ma ‘indaka, wa hajartu kulla man thanani ila
ghayrika, wa kadhdhabtu kulla man ay’asani min
khayrika, wa ‘adaytu fika kulla man ashara ila siwaka.

English meaning
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O Allah, You are above everything | can say and
greater than everything | can conceal in my heart.
Speech cannot fulfill Your right for the blessings You

give, and thought cannot encompass Your true reality.
How could we manage any of that when You
possessed us from the first moment You created us
and exercised power over us as You directed our
affairs afterward? Even words about You come from
You; even thoughts for Your sake belong to You. It is
ignorance to describe You in a way other than You
have described Yourself, ill manners to define You
otherwise than You have made Yourself known to me,
audacity to object to Your judgment even if it pains
me, and abandonment to imagine that my
management of my own affairs is better than Yours.
How could such a thought be right when my weakness
is plain and Your power is evident? Far from it! | have
surrendered my face to You, asking for Your aid, and
humbled my cheek before You, seeking the bounty You
possess. | have left everyone who turned me toward
anyone but You, rejected everyone who made me
despair of Your goodness, and opposed for Your sake
everyone who pointed me toward another...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 54
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Pronunciation

Allahumma inna in dhakarnaka fa bitawfigika, wa in
wasafnaka fa bita’yidika, wa in lahina ‘an ba‘di dhalika fa
linafudhi hukmika fina wa amrika.

English meaning

O Allah, when we remember You, it is through Your
enabling grace; when we describe You, it is through
Your support; and when we are distracted from any of
this, it is because Your decree and command are
carried out in us.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma innahu la ghaniyya illa man aghnaytahu, wa
la makfiyya illa man kafaytahu, wa la mahfuza illa man
hafiztahu, fa aghnina wakfina wahfazna, wa idha aradta
bigawmin si’an fa mayyizna ‘anhum, ya arhamar-
rahimina. llahana, ar-raghabatu bika mawsulatun, wal-
amalu ‘alayka maqsuratun, wal-khududu ligudratika
dari‘atun, wal-wujuhu liwajhika ‘aniyatun, wal-arwahu
ilayka mashwugatun, wan-nufusu ila kahfi ghaybika
masugatun, wal-amaniyyu bika manutatun, wal-aydi
nahwaka mabsutatun, wal-himamu ila talabi mardatika
marfu‘atun, wa ala’uka ‘inda jamtil-khalgi mashhudatun
wa masmu‘atun, fa atina Allahumma min ladunka ma
laga bikaramika, wanfi ‘anna ma gad nafana ‘an babika,
washrah sudurana lith-thigati bika, wa waffigna lima
yubayyidu wujuhana ‘indaka, wa yutilu alsinatana fi
tahmidika wa tamjidika, ya ni‘mal-Mawla wa ni‘man-
Nasiru.

English meaning

O Allah, no one is rich unless You enrich him, no one
has enough unless You suffice him, and no one is
protected unless You protect him. Enrich us, suffice us
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and protect us; and if You intend harm for a people,
separate us from them, O Most Merciful of the
merciful. Our God, our desires are joined to You, our
hopes confined to You, our cheeks humbled before
Your power, our faces bowed before Your Face, our
spirits yearning for You and our souls drawn toward
the shelter of Your unseen realm. Our wishes depend
on You, our hands are extended toward You, and our
aspirations rise toward seeking Your pleasure. Your
favours are seen and heard by all creation. Grant us
from Yourself what befits Your generosity; remove
from us what has kept us away from Your door; open
our hearts to trust in You; and enable us to do what
brightens our faces before You and loosens our
tongues in praise and glorification of You. What an
excellent Protector and Helper You are!

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llahana, jahiluka fa khalafuka, wa nakaruka fa jahaduka, wa
law fatinu lima fatahum minka la’ahabbuka, wa law ahabbuka
la‘abaduka, wa law ‘abaduka la‘arafuka, wa law ‘arafuka
lakunta lahum fawqgal-ummir-ra’ami wal-abir-rahimi, ya dhal-
jalali wal-ikrami.
English meaning

Our God, they were ignorant of You and so went against
You; they failed to recognize You and so denied You. Had
they understood what they were missing of You, they
would have loved You. Had they loved You, they would
have worshipped You; had they worshipped You, they
would have known You. Had they known You, You would
have been to them more tender than a loving mother and
a merciful father, O Lord of Majesty and Honour.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llahana, sawabiqu minanika tad‘u ilal-i‘tirafi bifadlika, wa
sawabighu ni‘amika tab‘athu ‘alal-‘ibadati laka, wa
rawadifu birrika tastanfidu quwash-shakirina ‘ala dhalika,
wa sawalifu lutfika ta’tl ‘ala akhiri ma yaqdiru ‘alayhil-
walihul-mutahaliku, bidu‘a’ika ajabnaka, wa bi’iradatika
aradnaka, wa bisun‘ika ‘arafnaka, wa bi’'idhnika
wasafnaka, wa min ajli ma ‘ahidna minka-shtagnaka, wa
bijahalatina ‘asaynaka, wa bifarti dallatina gasadnaka, wa
bisU’i adabina jafawnaka, wa bihusni tawfigika-
sta‘tafnaka, wa lawla juduka ma sa’alnaka. Wa ala’uka
azharu min an tunkara: Qudratun mahfufatun bil-hikmati,
wa hikmatun makfufatun bil-qudrati, wa ni‘matun
muhawwatatun bir-rahmati, wa rahmatun manutatun bin-
ni‘mati, fa kullu shay’in minka la’iqun bir-rububiyyati, wa
kullu shay’in laka sa’iqun ilal-‘ubudiyyati, ‘azazta
mawjudan, wa karumta ma‘budan, wa hadarta
mashhudan, wa su’ilta maqsudan.

English meaning

Our Allah, Your earlier gifts call us to acknowledge
Your grace, Your abundant blessings urge us to
worship You, and the repeated kindness You show
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exhausts the strength of those who try to thank You.
Your past gentleness goes beyond what even one
overcome with love can bear. Through Your call we
answered You, by Your will we sought You, through
Your works we knew You, and with Your permission we
described You. Because of what we have known from
You, we longed for You; in our ignorance we disobeyed
You; through our excessive familiarity we came to You;
in our poor manners we treated You with coldness; by
the goodness of Your enabling grace we sought Your
compassion. Were it not for Your generosity, we would
not have asked You... Your favours are too plain to
deny: power surrounded by wisdom and wisdom held
within power, blessing surrounded by mercy and
mercy joined to blessing. Everything that comes from
You befits lordship, and everything that belongs to You
leads us to servitude. You are mighty as the One who
exists, honoured as the One worshipped, present as
the One witnessed, and sought as the One asked.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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llahana, laka ‘anatil-wujuhu, wa liqudratika dhallatis-
si‘abu, wa lifadlika tawajjahatir-righabu, wa ‘ala babika
unikhatir-rikabu, wa fi fina’ika turihatir-rihalu, wa bika
nitar-raja’u, wa ilayka tawajjahatis-sara’iru, wa
bimunajatika taladhdhadhatid-dama’iru.

English meaning

Our God, faces humble themselves before You,
difficulties yield to Your power, desires turn toward
Your favour, travellers halt at Your door and unload
their burdens in Your courtyard. Hope is attached to

You, innermost thoughts turn to You, and hearts

delight in speaking intimately with You.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma inna ilayka nafza‘u, wa babaka naqra‘u, wa
ligudratika nakhda‘u, wa min ‘igabika nakhsha‘u, wa
bifadlika narwa wa nashba‘u, wa fi riyadika nalhu wa

narta‘u.

English meaning

O Allah, to You we flee for help; at Your door we knock;
before Your power we submit; from Your punishment
we shrink in awe. Through Your grace we drink our fill
and are satisfied, and in Your gardens we find delight
and roam freely.

Source: Source details are not recorded on the original card.

60/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 60
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Pronunciation

Allahumma wa in kanat balwana minka, fa inna shakwana
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aydan ilayka, fa bi‘izzatika illa akhadhta bi’aydina, wa
ba‘athta ra’fataka wa hananaka ilayna, wa kunta lana
‘indal-ya’sil-ghalibi ‘alayna, wa la takilna fi kulli halin wa
‘ala kulli wajhin ila ghayrika, fa innaz-zanna bika wa in
taradtana ahsanu minaz-zanni bighayrika wa in gabilana,
war-raja’a fika wa in haramtana agwa minar-raja’i fi
siwaka wa in a‘tana. llayka nafza‘u, wa bika naludhu, wa
ilyyaka na‘budu, wa ‘alayka natawakkalu, wa bi’asma’ikal-
husna nalhaju, wa bisifatikal-mahmudati nabhaju, wa
babaka naqgqra‘u, wa janabaka nar‘a, wa bidhikrika
nataladhdhadhu wa ilayka nas‘a, ya dhal-jalali wal-ikrami.

English meaning

O Allah, even if our trial comes from You, our
complaint is also brought to You. By Your might, take
us by the hand, send Your kindness and tenderness
toward us and be there for us when despair
overwhelms us. Do not entrust us in any state or in
any way to anyone other than You. Our opinion of You,
even if You send us away, is better than our opinion of
another even if he accepts us; hope in You, even if You
withhold from us, is stronger than hope in anyone else
even if he gives to us. To You we flee, in You we seek
shelter, You we worship, upon You we rely, Your most
beautiful names we repeat and Your praiseworthy
attributes delight us. We knock at Your door, remain
near Your court, savour Your remembrance and strive
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toward You, O Lord of Majesty and Honour.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 61
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Pronunciation

Ya habibal-qulubi, ya man yattali‘u ‘alal-ghuyubi, wa
yaghfirudh-dhunuba, wa yasturul-‘uyuba.

English meaning

O Beloved of hearts, O You who see what is unseen,
forgive sins and conceal faults...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

62/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 62
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-Wahidil-Ahadi, al-Majidis-Samadi, muwaqqitil-
ajali, wa mugaddiril-a‘mari, wa sami‘il-agwali, wa ‘alimil-ahwali,
muthbitil-athari, wa warithil-a*‘mari. Al-Basiru, as-Sami‘u, al-‘Azizu,
al-mani‘u, alladhr man rafa‘a fa huwar-rafi‘'u, wa man wada‘a fa
huwal-wadi‘u.

English meaning

Praise be to Allah, the One and Only, the Glorious and Self-
Sufficient, who appoints the times of death and determines
lifespans, hears words, knows every condition, records every
trace and inherits all lives... the All-Seeing, All-Hearing,
Mighty and Invincible. Whoever He raises is exalted, and
whoever He lowers is brought low...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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il 08 Juand! 05L5 Judad!l all sasdl)
Ul alale saldl pglas LA o 5lac
(iay dlolidl diaS> sl (il
lo Ll ssasl ogbuws ygioall (dabre Jgolal!
o Jaanlg Lall o salbg danidl o el
ol o 0389 (gl po yatg (yiudl
521 iy Taas 2ol e 38
(g9l 3l Loudyg ¢ o9 yaall

Pronunciation

Al-hamdu lillahil-jalili thana’uhu, al-jamili bala’uhu, al-
jazili ‘ata’uhu, az-zalili ghita’uhu, al-gahiri sultanuhu, al-
bahiri ihsanuhu, al-badiyati hikmatuhu, ash-shamilati
rahmatuhu, al-ma’muli ‘atfuhu, al-mahdhuri satwuhu,
ahmaduhu ‘ala ma asbagha minan-ni‘mati, wa zahara
minal-minnati, wa asbala minas-sitri, wa yassara minal-
‘usri, wa garraba minan-najahi, wa gaddara minas-salahi,
hamdan yaqdil-hagqgal-mafruda, wa yaqtadil-mazidal-

64/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

madmuna.

English meaning

Praise be to Allah, whose praise is majestic, whose
testing is beautiful, whose giving is abundant and
whose protection provides shade. His authority
overcomes, His kindness dazzles, His wisdom is plain
and His mercy encompasses all. His tenderness is
hoped for and His force is held in awe. | praise Him for
the blessings He has poured out, the favour He has
made apparent, the covering He has spread, the
difficulties He has eased, the success He has brought
near and the good He has decreed—a praise that
fulfills the duty owed to Him and calls for the promised
increase.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi, al-bahiri burhanuhu, al-gahiri sultanuhu,
Malikil-amlaki, wa mudabbiril-aflaki, alladhi la tudrikuhul-
hawassu, wa la tushbihuhul-ajnasu, wa la tablughuhul-
awhamu, wa la tuhitu bihil-afhamu, Rabbil-ardi was-
samawati, wa ghafiridh-dhanbi was-sayyi’ati, wa sami‘id-
da‘awati ‘inda ijabatir-raghabati, wa rahimil-‘abarati ‘inda
igalatil-‘atharati, yawma takhsha‘ul-aswatu, wa
takhtaliful-lughatu, wa yuhsharul-ahya’u wal-amwatu, wa
takthurul-hasaratu min fawatil-hasanati, wa ta‘zumur-
raw‘atu min buduwwil-‘awrati, wa ta‘nul-wujuhu lillahil-
Wahidil-Qahhari, khaligil-layli wan-nahari, wa shaqqil-
bihari wal-anhari, wa mujril-qadaya wal-agdari, wa ‘alimil-
khafaya wal-asrari, wa wa‘idil-‘afwi wal-ghufrani, wa
daminil-manni wal-ihsani, dhalikumullahu Rabbukum
fa‘buduhu mukhlisina lahud-dina.

English meaning

Praise be to Allah, whose proof is brilliant and whose
authority prevails, King of kings and Director of the
heavenly spheres. The senses cannot grasp Him, no
kinds of beings resemble Him, imagination cannot

reach Him and understanding cannot encompass Him.
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He is Lord of earth and heavens, Forgiver of sins and
wrongs, Hearer of prayers when hopes are answered,
and Merciful toward tears when stumbles are
pardoned—on the day when voices are hushed,
languages differ, the living and the dead are gathered,
regrets multiply over missed good deeds, dread grows
as hidden faults are exposed, and faces bow before
Allah, the One, the All-Subduing. He created night and
day, opened the seas and rivers, carries out
judgments and decrees, knows what is hidden and
secret, promises pardon and forgiveness, and
guarantees favour and kindness. That is Allah your
Lord; worship Him with sincere devotion.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 65
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi sami‘il-aswati, wa nashiril-amwati, wa rahimil-‘abarati,
wa mugqilil-‘atharati, wa mulin-ni‘amis-sabighati, wa kashifil-ghumamil-
mutbigati, ahmaduhu ‘ala ma gabila minad-da‘awatis-sa‘idati, wa
ajaba minar-raghabatis-sadirati, wa satara minal-‘awratil-fadihati, wa
ghafara minadh-dhunubil-mubigati, hamdan arju bihil-qurba ilayhi,
waz-zulfata ladayhi.

English meaning

Praise be to Allah, Hearer of voices, Raiser of the dead, Merciful
toward tears, Pardoner of stumbles, Bestower of abundant
blessings and Remover of overwhelming grief. | praise Him for the
prayers rising to Him that He has accepted, the requests sent to
Him that He has answered, the shameful faults He has covered
and the destructive sins He has forgiven. With this praise | hope to
draw close to Him and attain nearness in His presence.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi, al-‘Alimil-Qadiri, al-‘Aliyyil-Kabiri, al-
Waliyyil-Hamidi, al-‘Azizil-Majidi, al-Mubdi’il-Mu‘idi, al-
fa““ali lima yuridu, lahul-khalqu wal-amru, wa bihin-naf‘u
wad-darru, wa lahul-hukmu wat-taqgdiru, wa lahul-mulku
wat-tadbiru, laysa lahu fi sifatihi shabithun wa la nazirun,
wa la lahu fi ilahiyyatihi sharikun wa la zahirun, wa la
lahu fI mulkihi ‘adilun wa la wazirun, wa la lahu fi
sultanihi waliyyun wa la nasirun, fa Huwal-mutafarridu
bil-mulki wal-qudrati, was-sultani wal-‘azamati, la i‘tirada
‘alayhi fi mulkihi, wa la ‘itaba ‘alayhi fi tadbirihi, wa la
lawma f1 tagdirihi. Wa nashhadu an la ilaha illallahu
wahdahu la sharika lahu, ilahan wahidan ahadan,
sayyidan samadan, lam yattakhidh sahibatan wa la
waladan. Wal-hamdu lillahil-ladhi khalagal-khalga
biqudratihi, wa ja‘alahum dalilan ‘ala ilahiyyatihi, fa kullu
mafturin shahidun biwahdaniyyatihi, wa kullu makhluqgin
dallun ‘ala rububiyyatihi. Wa khalaqgal-jinna wal-insa
liya’murahum bi‘ibadatihi, min ghayri hajatin lahu ilayhim
wa la ila ahadin min bariyyatihi.
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English meaning

Praise be to Allah... the All-Knowing, All-Powerful, Most
High and Great, Protecting and Praiseworthy, Mighty
and Glorious, Originator and Restorer, Doer of
whatever He wills. Creation and command belong to
Him; benefit and harm occur by His will; judgment,
decree, dominion and direction are His. No one is like
Him or equal to Him in His attributes, no partner or
supporter shares His godhood, no equal or minister
shares His kingdom, and no protector or helper is
needed in His authority. He alone possesses dominion
and power, sovereignty and greatness. No one may
object to Him in His kingdom, reproach Him in His
direction of affairs or blame Him for His decree. We
bear witnhess that there is no god but Allah alone,
without partner: the One, Unique, Master and Self-
Sufficient, who has taken neither spouse nor child...
Praise be to Allah who created creatures through His
power... and made them signs of His godhood. Every
being fashioned bears witness to His oneness, and
every creature points to His lordship. He created jinn
and humankind to command them to worship Him,
though He has no need of them or of any other
creature...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Entry 67
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-ladht khalagas-samawati wal-arda wa
ja‘alaz-zulumati wan-nura thummal-ladhina kafaru
biRabbihim ya‘diluna, la yuhsi ‘adada ni‘matihil-‘adduna,
wa la yu’addi haqqa shukrihil-mutahammiduna, wa la
yablughu mada ‘azamatihil-wasifuna, Badi‘us-samawati
wal-ardi, wa idha gada amran fa innama yaqulu lahu kun

68/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

fa yakunu. Ahmaduhu ‘alal-ala’i, wa ashkuruhu ‘alan-
na‘ma’i, wa asta‘inu bihi fish-shiddati war-rakha’i, wa
atawakkalu ‘alayhi fima ajrahu minal-gadari wal-gada’i.

English meaning

Praise be to Allah who created the heavens and the
earth and made darkness and light, though those who
disbelieve set up equals to their Lord. Those who
count cannot number His blessings; those who praise
cannot give the thanks due to Him; and those who
describe cannot reach the extent of His greatness. He
originated the heavens and the earth, and when He
decrees a matter He merely says to it, 'Be,' and it is. |
praise Him for His favours, thank Him for His
blessings, seek His help in hardship and ease, and rely
upon Him in the destiny and decree He brings to
pass...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, adhnabtu fi ba‘dil-awqgati, wa amantu bika fi kullil-
awqati, fa kayfa yaghlibu ba‘du ‘umri mudhniban jami‘a
‘umri mu’minan?

English meaning

My God, | have sinned at some times, but | have
believed in You at all times. How could a part of my
life spent sinning outweigh my whole life spent
believing?

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Entry 69
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Pronunciation

llaht, law sa’altani hasanati laja‘altuha laka ma‘a shiddati hajati
ilayha, wa ana ‘abdun, fa kayfa la arju an tahaba I sayyi’ati ma‘a
ghinaka ‘anha, wa Anta Rabbun. Fa ya man a‘tana khayra ma fi
khaza’inihi, wa Huwal-imanu bihi gablas-su’ali, la tamna‘na
awsa‘a ma fI khaza’inika wa Huwal-‘afwu ma‘as-su’ali.

English meaning

My God, if You asked me for my good deeds, | would give
them to You despite how badly | need them—and | am only a
servant. How then could | not hope that You will give up my
bad deeds, though You have no need of them, when You are

the Lord? O You who gave us the best of what is in Your

treasures—faith in You—before we even asked: do not
withhold from us the most expansive of Your treasures, Your
pardon, when we ask.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

llaht, kayfa amtani‘u bidh-dhanbi minad-du‘a’i wa la
araka tamna‘u ma‘adh-dhanbi minal-‘ata’i, fa in ghafarta
fa khayru rahimin Anta, wa in ‘adhdhabta fa ghayru
zalimin Anta.

English meaning

My God, how could sin keep me from praying to You
when | see that sin does not keep You from giving? If
You forgive, You are the best of those who show
mercy; and if You punish, You are never unjust.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi Rabbil-‘alamina awwalan wa akhiran, wa
zahiran wa batinan, ‘adada khalqgihi, wa midada
kalimatihi, wa zinata ‘arshihi, wa rida’a nafsihi, wa ‘adada
kulli shaf‘in wa watrin, wa ratbin wa yabisin fi kitabin
mubinin, wa jam1‘i ma khalaga Rabbuna wa dhara’a wa
bara’a, khaligin bila mithalin abadan sarmadan, tayyiban
mubarakan, alladht khalaga fa sawwa, wa gaddara fa
hada, wa amata wa ahya, wa adhaka wa abka, wa
garraba wa adna, wa as‘ada wa ashga, wa mana‘a wa
a‘ta. Alladhrt bikalimatihi gamat sab‘ush-shidadi, wa biha
rasatir-rawasi wal-awtadu, wastaqgarratil-ardul-mihadu, fa
la magnutan min rahmatihi, wa la ma’munan min makrihi
wa ghayratihi, wa infadhi agdiyatihi wa fi‘lihi wa amrihi,
wa la mustankafan ‘an ‘ibadatihi, wa la makhluwwan min
ni‘matihi.

English meaning

Praise be to Allah, Lord of the worlds, at the first and
the last, outwardly and inwardly: as many times as His
creatures, as inexhaustibly as the ink for His words, as

weighty as His Throne, to the extent of His pleasure,

and as many times as every even and odd thing and
every moist and dry thing recorded in a clear book,
and all that our Lord has created, brought forth and
fashioned. He creates without a model, eternally and
without end, blessed and pure. He created and
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fashioned, measured and guided, caused death and
gave life, made people laugh and weep, drew them
near... made some happy and others wretched,
withheld and gave. By His word the seven firm
heavens stand, the mountains and pillars are fixed,
and the earth is settled as a resting place. Let no one
despair of His mercy, feel secure from His reckoning,
jealousy, decrees, deeds or command, disdain His
worship, or imagine himself free of His blessings...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, ta‘arrada lakal-muta‘arriduna, wa gasadakal-qasiduna, wa

ammala fadlaka wa ma‘rufakat-talibuna, wa laka nafahatun wa
jawa’izu, wa ‘ataya wa mawahibu, tamunnu biha ‘ala man tasha’u min
‘ibadika, wa tamna‘uha mimman lam tasbiq lahul-‘inayatu minka, wa
ha anadha ‘abdukal-faqiru ilayka, al-mu’ammilu fadlaka wa ma‘rufaka.

English meaning

O Allah, those seeking Your favour present themselves before
You... and those who intend You turn toward You, and those who
ask hope for Your grace and kindness. Yours are breezes of mercy,
rewards, gifts and bestowals that You grant to whichever servants
You will and withhold from those for whom Your care has not been
decreed. Here | am, Your servant in need of You, hoping for Your
grace and kindness...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-ladht bitahmidihi yustaftahu kullu
kitabin, wa bidhikrihi yusaddaru kullu khitabin, wa
bihamdihi yatana“amu ahlun-na‘imi fi daril-jaza’i wath-
thawabi, wa bi’ismihi yushfa kullu da’in, wa bihi yukshafu
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kullu ghummatin wa bala’in, ilayhi turfa‘ul-aydi bitadarru‘i
wad-du‘a’i, fish-shiddati war-rakha’i, was-sarra’i wad-
darra’i, wa Huwa sami‘un lijami‘il-aswati, bifununil-khitabi
‘ala ikhtilafil-lughati, wal-mujibu lil-mudtarri d-du‘a’a, fa
lahul-hamdu ‘ala ma awla wa asda, wa lahush-shukru ‘ala
ma an‘ama wa a‘ta, wa awdahal-mahajjata wa hada.

English meaning

Praise be to Allah, with whose praise every book
opens, whose remembrance begins every address,
and whose praise the blessed enjoy in the abode of
recompense and reward. In His name every illness is

healed and by Him every grief and affliction is
removed. Hands are lifted to Him in humble prayer in
hardship and ease, prosperity and adversity. He hears
all voices, however they speak and whatever their
languages, and answers the prayer of one in
desperate need. Praise is His for what He has granted
and bestowed, thanks are His for the blessings and
gifts He has given, and for making the clear path plain
and guiding us...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Ya nural-anwari, ya ‘alimal-asrari, ya mudabbiral-layli
wan-nahari, ya Maliku ya ‘Azizu ya Qahharu, ya Rahimu
ya Wadudu ya Ghaffaru. Ya ‘allamal-ghuyubi, ya
mugallibal-qulubi, ya sattaral-‘uyubi, ya ghaffaradh-
dhunubi. Ya Rabbal-arbabi, ya munzilal-kitabi, ya sari‘al-
hisabi, ya man idha du‘iya ajaba. Ya Rahimu ya Rahmanu,
ya garibu ya mujibu, ya Hannanu ya Mannanu, ya dhal-
jalali wal-ikrami, ya Hayyu ya Qayyumu lakal-hamdu wa
Antal-musta‘anu, wa ‘alaykat-tuklanu. Ya man ‘alayhi
yatawakkalul-mutawakkilina, ya man ilayhi yalja’ul-
kha’ifUna, ya man bikaramihi wa jamili ‘awa’idihi
yata‘allaqur-rajuna, ya man bisultani gahrihi wa ‘azimi
rahmatihi wa birrihi yastaghithul-mudtarruna, ya man
liwus‘i ‘ata’ihi wa jamili fadlihi wa na‘ma’ihi tubsatul-aydi
wa yas’ aluhus-sa’iluna.

English meaning

O Light of lights, Knower of secrets, Director of night
and day, King, Mighty One, All-Subduing, Merciful,
Loving, Oft-Forgiving. O Knower of all unseen things,
Turner of hearts, Concealer of faults, Forgiver of sins.
Lord of lords, Sender of the Book, Swift in reckoning,
One who answers when called. Most Merciful,
Compassionate, Near, Responsive, Tender, Bestower,
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Lord of Majesty and Honour, Ever-Living, Sustainer: all
praise belongs to You. You are the One whose help is
sought and upon whom we rely... Upon You the
trusting rely; to You the fearful flee; to Your generosity
and beautiful, repeated favours the hopeful cling.
Through Your prevailing power and Your immense
mercy and kindness the distressed seek rescue.
Because of the breadth of Your gifts and the beauty of
Your grace and blessings, hands are extended and
people ask of You.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, babuka maftuhun lis-sa’ili, wa fadluka mabdhulun lin-na’ili,
wa ilayka muntahash-shakwa wa ghayatul-masa’ili. Ya man ilayhi
raf‘ush-shakwa, ya ‘alimas-sirri wan-najwa, ya man yasma‘u wa
yara, ya man idha du‘iya ajaba, ya sari‘al-hisabi, ya Rabbal-
arbabi, ya ‘azimal-janabi, ya Karimu ya Wahhabu.

English meaning

O Allah, Your door is open to the one who asks, Your grace
offered to the one who seeks, and to You come the end of
every complaint and the ultimate request. O You to whom
complaints are raised, Knower of secrets and whispered
words, You who hear and see... You answer when called, are
swift in reckoning, Lord of lords, exalted in majesty, Generous
One and Giver of gifts...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Subhanallahi tasbthan yaliqu bijalali man lahus-subuhatu,
wal-hamdu lillahi kathiran yuwafi ni‘amahu wa yukafi’u
mazidahu ‘ala jami‘il-halati. Wa la ilaha illallahu tawhida

mukhallisin galbahu minash-shukuki wash-shubuhati,

wallahu akbaru min an yuhata wa yudraka bal Huwa
mudrikun muhitun bikullil-jihati, wa la hawla wa la
guwwata illa billahil-‘Aliyyil-‘Azimi rafi‘id-darajati.

English meaning

Glory be to Allah with praise befitting the majesty of
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the One of radiant splendour. Abundant praise belongs
to Allah, meeting His blessings and matching their
increase in every circumstance... There is no god but
Allah: the declaration of oneness of one who purifies
his heart... from doubts and confused ideas. Allah is
greater than anything that could be encompassed or
fully grasped; rather, He grasps and encompasses
every direction. There is no power or strength except
through Allah, the Most High, the Magnificent, exalted
in rank.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

lahana, ta‘azamta ‘alal-kubara’i wal-‘uzama’i fa Antallahul-Kabirul-
‘Azimu, wa takarramta ‘alal-fugara’i wal-aghniya’i fa Antallahul-
Ghaniyyul-Karimu, wa mananta ‘alal-‘usati wat-ta’i‘ina bisa‘ati
rahmatika fa Antallahur-Rahmanur-Rahimu, ta‘lamu sirrana wa jahrana
wa Anta a‘lamu bina minna fa Antal-‘Alimu.

English meaning

Our Allah, You are greater than all the great and mighty, for You
are Allah, the Great, the Magnificent. You show generosity to rich
and poor, for You are Allah, the Self-Sufficient, the Generous.
Through the vastness of Your mercy You favour the obedient and
the disobedient, for You are Allah, the Most Compassionate, the
Most Merciful. You know what we conceal and reveal and know us
better than we know ourselves, for You are the All-Knowing...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation
Subhanal-ga’imi bimasalihil-bariyyati, al-‘alimi bil-asraril-
khafiyyati.

English meaning

Glory be to the One who attends to the welfare of all
creatures and knows the secrets hidden from sight...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation
Al-hamdu lillahi dhil-qudratil-qahirati, wal-ayatil-bahirati,
wal-ala’iz-zahirati wan-ni‘amil-mutazahirati, hamdan
yu’dhinu bimazidi ni‘amihi, wa yakunu hisnan mani‘an
min nigamihi.

English meaning

Praise be to Allah, possessor of overwhelming power,
dazzling signs, evident favours and blessings upon
blessings—a praise that calls for more of His gifts and
forms a protective shield against His punishments...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation
Al-hamdu lillahil-Mubdi’il-Mu‘idi, al-Ghaniyyil-Hamidi, dhil-
‘afwil-wasi‘i wal-‘igabish-shadidi, man hadahu fa huwas-
sa‘ldus-sadidu, wa man adallahu fa huwat-taridul-ba‘“idu,
wa man arshadahu ila sabilin-najati wa waffagahu fa
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huwar-rashidu kullur-rashidi. Ya‘lamu ma zahara wa ma
batana, wa ma khafiya wa ma ‘alana. Wa Huwa aqrabu ila
kulli muridin min hablil-waridi. Ahmaduhu wa Huwa ahlul-
hamdi wat-tahmidi, wash-shukri wash-shukru ladayhi min
asbabil-mazidi. Wa ashhadu an la ilaha illallahu wahdahu
la sharika lahu dhul-‘arshil-majidi, wal-batshish-shadidi.

English meaning

Praise be to Allah, the Originator and Restorer, the
Self-Sufficient and Praiseworthy, possessor of vast
pardon and severe punishment. Whoever He guides is
fortunate and upright; whoever He leaves astray is
banished and far away; and whoever He directs to the
path of salvation and enables to follow it is truly
rightly guided. He knows what is outward and inward,
hidden and open... He is closer to every seeker than
the jugular vein... | praise Him, for He is worthy of
praise and glorification. Thanks to Him are among the
causes of increase. | bear witness that there is no god
but Allah alone, without partner, possessor of the

glorious Throne and mighty force...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

La ilaha illa Anta subhanaka inn1 kuntu minaz-zalimina.
Wa lagad shaka ilayka Ya‘qubu fa khallastahu min
huznihi, wa radadta ‘alayhi ma dhahaba min basarihi, wa
jama‘ta baynahu wa bayna waladihi. Wa lagad nadaka
Nuhun min gablu fa najjaytahu min karbihi. Wa lagad
nadaka Ayyubu min ba‘du fa kashafta ma bihi min durrihi.
Wa lagad nadaka Yunusu fa najjaytahu min ghammihi.
Wa lagad nadaka Zakariyya fa wahabta lahu waladan min
sulbihi ba‘da ya’si ahlihi wa kibari sinnihi. Wa lagad
‘alimta ma nazala bi’lbrahima fa angadhtahu min nari
‘aduwwihi. Wa anjayta Lutan wa ahlahu minal-‘adhabin-
nazili bigawmihi. Fa ha anadha ‘abduka: In tu‘adhdhibni
bijam1‘i ma ‘alimta fa ana haqgiqun bihi, wa in tarhamni
kama rahimtahum ma‘a ‘izami ijrami fa Anta awla
bidhalika, wa ahaqqu man akrama bihi.

English meaning

There is no god but You; glory be to You. | was indeed
among those who did wrong. Jacob complained to You,
and You freed him from grief, restored his lost sight
and reunited him with his son. Noah called upon You
before him, and You rescued him from distress. Job
called upon You afterward, and You removed his
affliction. Jonah called upon You, and You saved him
from anguish. Zechariah called upon You, and You
granted him a son of his own despite his family's
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despair and his old age. You knew what befell
Abraham and saved him from his enemy's fire. You
saved Lot and his family from the punishment that
came upon his people. Here | am, Your servant. If You
punish me for everything You know of me, | deserve it;
but if You show me mercy as You showed them mercy
despite the greatness of my wrongdoing, You are most
worthy of doing so and the most generous in granting
it...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Rabbi, liman agsidu wa Antal-maqgsudu, wa ila man
atawajjahu wa Antal-mawjudu, wa man dhal-ladht yu‘ti
wa Anta sahibul-karami wal-judi, wa man dhal-ladht as’alu
wa Antar-Rabbul-ma‘budu, wa hal fil-wujudi Rabbun
siwaka fa yud‘a, am hal fil-mulki ilahun ghayruka fa yurja
wa ilayhi yus‘a, am hal karimun ghayruka yutlabu minhul-
‘ata, am hal jawadun siwaka fa yus’alu minhur-rida, am
hal halimun ghayruka fa yunalu minhul-fadlu wan-nu‘ma,
am hal rahimun ghayruka fil-ardi was-sama, am hal
hakimun siwaka fa turfa‘u ilayhish-shakwa, am hal
tabibun ghayruka fa yakshifud-durra wal-balwa, am hal
ra’ufun ghayruka lil-‘abdil-faqgiri yu‘tamadu ‘alayhi, am
hal malikun siwaka tubsatul-akuffu bid-du‘a’i ilayhi, fa
laysa illa karamuka wa juduka ligada’il-hajati, wa laysa
illa fadluka wa ni‘amuka Ii’ijabatid-da‘awati. Ya man la
malja’a wa la manja minhu illa ilayhi, ya man yujiru wa la
yujaru ‘alayhi.

English meaning
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My Lord, to whom should | turn when You are the One
sought? Toward whom should | face when You are
present? Who can give when generosity and bounty
belong to You? Whom should | ask when You are the
Lord who is worshipped? Is there another lord in
existence to call upon, another god in the kingdom in
whom to place hope and toward whom to strive,
another generous one from whom to seek gifts,
another giver from whom to seek pleasure, another
forbearing one from whom to obtain grace and
blessing, or another merciful one in earth and heaven?
Is there another judge to whom complaints can be
raised, another healer to remove harm and affliction,
another compassionate one on whom the poor servant
can rely, or another sovereign toward whom hands
can be extended in prayer? Only Your generosity and
bounty meet needs, and only Your grace and blessings
answer prayers. O You from whom there is no refuge
or escape except with You, who grant protection while
none can protect against You...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

83/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English
Entry 84

S pl opsl@ll @dall calg Sl o 1 18
‘)Mi RrY ei 3Ll @3S wig t_,.x.Ji 40
iy il s pl 3o Wl Joll il
cily gyuS sems SN 13 g0 al ol Il
ily o3 sy M 13 (e pl (saler Ll
3l 5 Loy palall el yS 11 @ 1
Lo Lo albaall (silail dudsd lay sl
Loosaldosle 599 90 o b sbolgsdl dygod
csd 90 o b s blg pgde allra 40
sbUlg 533y Jodl oo o byl
L alo b asS b aaleall dl b 52U
Joall 13 U oy lusdlg aySIlg sgadl ol
JSoi dde o b ylsasdlg @odlg

84/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

0 b oy oai Bl Iy adl yo by ooy sl gall
o U sl Bl asilse Juamr g do3S:
Sy 45338 adbc g 0348 yUalus
diax>y dswg Gl s g g0 U 39 aall
Sl b diia oz g dlod Jiimg
33y (ol z3da b sbludl Jlucss

iy o3l bl oo g cosludasdl
W e8lag cwlalB)l aislSg ...l geddl

233 dlg (sl gl 2839 aslygall yilug
elds 3] o b (Il dde o by Lol gandlg
Jous dasid ¥ oo b Jods lae Jludd B o Jos
s bdagd B lgi ol o b Sl 4
sle gy 3y oo b dilsel Jle paalyl sod
3o b gl e 3801 A e b oo gin;

84/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

u"u"-’s-’a-*w-’df-g o b bySiages ol

Pronunciation

Rabbi, ila man ashtaki wa Antal-‘Alimul-Qadiru, am ila
man altaji’'u wa Antal-Karimus-satiru, am biman astansiru
wa Antal-Waliyyun-nasiru, am biman astaghithu wa Antal-
Waliyyul-gahiru, am man dhal-ladhi yajburu kasri wa Anta

lil-qulubi jabirun, am man dhal-ladhi yaghfiru dhanbi wa
Antar-Rahimul-ghafiru. Antal-‘Alimu bima fis-sara’iri, al-

Khabiru bima tukhfihid-dama’iru, al-muttali‘u ‘ala ma
tahwihil-khawatiru. Ya man Huwa fawqa ‘ibadihi gahirun,

ya man muttali‘un ‘alayhim wa nazirun, ya man Huwa

garibun wa hadirun, ya man Huwal-Awwalu wal-Akhiru,
wal-Batinu waz-Zahiru, ya ilahal-‘ibadi, ya Karimu ya

Jawadu, ya sahibal-judi wal-karami wal-ihsani, ya dhal-

fadli wan-ni‘ami wal-ghufrani. Ya man ‘alayhi
yatawakkalul-mutawakkilina, ya man ilayhi yalja’ul-
kha’ifuna, ya man bikaramihi wa jamili ‘awa’idihi
yata‘allaqur-rajuna, ya man bisultani gahrihi wa ‘azimi
qudratihi yastaghithul-mudtarruna, ya man biwasri
‘ata’ihi wa sa‘ati rahmatihi wa jazili fadlihi wa jamili
minnatihi tubsatul-aydi wa yas’alus-sa’iluna. Ya
mufarrijal-kurubati, wa ghafiral-khatrati, wa gadiyal-
hajati, wa mustajibad-da‘awati, wa kashifaz-zulumati, wa
dafi‘al-baliyyati, wa satiral-‘awrati, wa rafi‘ad-darajati, wa
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ilahal-ardi was-samawati. Ya man ‘alayhil-muttakalu, ya
man idha sha’a fa‘ala, wa la yus’alu ‘amma yaf‘alu. Ya
man la yubrimuhu su’alu man sa’ala. Ya man ajaba
Nuhan fi gawmihi, ya man nasara Ibrahima ‘ala a‘da’ihi,
ya man radda Yusufa ‘ala Ya‘quba, ya man kashafad-
durra ‘an Ayyuba, ya man ajaba da‘wata Zakariyya, ya
man gabila tasbrtha Yunusa-bni Matta.

English meaning

My Lord, to whom should | complain when You know
all and have power over all? With whom should | seek
refuge when You are generous and conceal faults?
From whom should | seek victory when You are the
protecting Helper? To whom should | cry for rescue
when You are the prevailing Protector? Who will mend
my brokenness when You mend hearts? Who will
forgive my sins when You are the Merciful Forgiver?
You know what hearts conceal, are aware of what
minds hide and see what passes through thoughts. O
You who prevail over Your servants, watch over and
see them, are near and present, the First and Last, the
Hidden and Manifest, Allah of all servants, Generous
and Bountiful, possessor of kindness, generosity,
beneficence, grace, blessings and forgiveness... Upon
You the trusting rely; to You the fearful flee; to Your
generosity and beautiful favours the hopeful cling;
through Your prevailing authority and great power the
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distressed seek rescue; and because of the breadth of
Your gifts, mercy, grace and favour, hands are
extended and people ask... Reliever of distress,
Forgiver of sins, Fulfiller of needs, Answerer of
prayers... Remover of darkness, Repeller of afflictions,
Concealer of faults, Raiser of ranks, Allah of the earth
and heavens... You are the One relied upon, who does
whatever He wills and is not questioned about what
He does; repeated requests do not weary You... You
answered Noah concerning his people, aided Abraham
against his enemies, restored Joseph to Jacob,
removed Job's affliction, answered Zechariah's prayer
and accepted the glorification of Jonah son of Matta...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, gad wajadtuka rahiman fa kayfa la arjuka, wa wajadtuka
nasiran mu‘inan fa kayfa la ad‘uka. Man Ii idha gata‘tani, wa man
dhal-ladht yadurruni idha nafa‘tani, wa man al-ladhi
yu‘adhdhibuni idha rahimtani, wa man dhal-ladhr yaqrabuni
bisU’in idha najjaytani, wa man dhal-ladht yumriduni idha
‘afaytani?

English meaning

O Allah, I have found You merciful, so how could | not hope in
You? | have found You a supporting Helper, so how could | not
call upon You? Who is there for me if You cut me off? Who can
harm me if You benefit me? Who can punish me if You show
me mercy? Who could bring evil near me if You save me?
Who could make me ill if You grant me well-being...?

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation
Al-hamdu lillahil-ladht bilutfihi tasluhul-a*‘malu, wa
bikaramihi wa judihi tudrakul-amalu, wa ‘ala wafqi
mashr atihi tatasarraful-af‘alu, wa bi’iradatihi
tataghayyarul-ahwalu, wa ilayhil-masiru wal-marji‘u wal-
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ma’alu. Subhanahu Huwal-baqi bila zawalin, ‘alimul-
ghaybi wash-shahadati al-Kabirul-Muta‘ali, dhul-‘arshi
wal-ma‘ariji wat-tawli wal-ikrami wal-jalali. Nahmaduhu
‘ala ma asbagha minal-in‘ami wal-ifdali, wa manna bihi
minal-ihsani wan-nawali, hamdan la tuwazinuhul-jibalu,
mil’as-samawati wal-ardi wa ‘ala kulli halin.

English meaning

Praise be to Allah, through whose gentleness deeds
are set right, through whose generosity and bounty
hopes are attained, according to whose will actions
unfold, by whose intention circumstances change, and
to whom is the final return and destination. Glory be
to Him: He remains without passing away... Knower of
the unseen and the seen, the Great, the Most Exalted,
possessor of the Throne, the ascending ways, favour,
honour and majesty. We praise Him for the blessings
and grace He has poured out and the kindness and
gifts He has granted—a praise that mountains cannot
outweigh, filling the heavens and the earth in every
circumstance.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-mubtadi’i bihamdi nafsihi gabla an yahmadahu
hamidun, wa ashhadu an la ilaha illallahu wahdahu la sharika
lahu, ar-Rabbus-Samadul-Wahidu, al-Hayyul-Qayyumul-ladht |a

yamutu, dhul-jalali wal-ikrami, wal-mawahibil-‘izami, wal-
mutakallimu bil-Qur’ani, wal-khaliqu lil-insani, wal-mun‘imu
‘alayhi bil-imani.

English meaning

Praise be to Allah, who began by praising Himself before
anyone praised Him. | bear witness that there is no god but
Allah alone, without partner: the one, self-sufficient Lord, the
Ever-Living Sustainer who never dies, possessor of majesty,
honour and great gifts, speaker of the Qur'an, creator of
humankind and bestower of faith upon them...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

87/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 88
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-Wahidil-Qahhari, al-‘Az1zil-Ghaffari,
muqaddiril-agdari, musarrifil-umuri, mukawwiril-layli
‘alan-nahari, tadhkiratan li’ulil-qulubi wal-absari, wa
tabsiratan lidhawil-albabi wal-i‘tibari. Alladht aygaza min
khalgihi manistafahu fa adkhalahum fi jumlatil-akhyari,
wa waffaga manijtabahu min ‘abidihi fa ja‘alahu minal-
muqarrabinal-abrari, wa bassara man ahabbahu fa
zahhadahum fi hadhihid-dari, fajtahadu fi mardatihi wat-
ta’ahhubi lidaril-qarari, wajtinabi ma yuskhituhu wal-
hadhari min ‘adhabin-nari, wa akhadhu anfusahum bil-
jiddi f1 ta‘atihi wa mulazamati dhikrihi bil-‘ashiyyi wal-
ibkari, wa ‘inda taghayuril-ahwali, wa jami‘i ana’il-layli
wan-nahari, fastanarat qulubuhum bilawami‘il-anwari.
Ahmaduhu ablaghal-hamdi ‘ala jami‘i ni‘amihi, wa
as’aluhul-mazida min fadlihi wa karamihi. Wa ashhadu an
la ilaha illallahul-‘Azimu, al-Wahidul-Ahadus-Samadul-
‘Azizul-Hakimu.

English meaning

Praise be to Allah, the One, the All-Subduing, the
Mighty, the Oft-Forgiving, who determines destinies,
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directs affairs and wraps night over day as a reminder
for people of heart and sight and an insight for those
who reflect. He awakened those creatures He chose
and included them among the good; enabled those
servants He selected and made them among the
righteous brought near; gave insight to those He loved
and caused them to renounce this world. They strove
for His pleasure, prepared for the lasting abode,
avoided what displeased Him and guarded against the
punishment of the Fire. They committed themselves
earnestly to obeying Him and remembering Him
morning and evening, as circumstances changed, at
every hour of night and day, until their hearts shone
with rays of light. | praise Him with the fullest praise
for all His blessings and ask Him for more of His grace
and generosity. | bear witness that there is no god but
Allah, the Magnificent, One, Unique, Self-Sufficient,
Mighty and Wise.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma ya dhal-jalali wal-ikrami, ya ‘Azizan la tuhitu
bijalalihil-awhamu, ya man la ghina lishay’in ‘anhu, ya
man la budda likulli shay’in minhu, ya man rizqu kulli

shay’in ‘alayhi, wa masiru kulli shay’in ilayhi, ya man yu‘ti
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man la yas’aluhu, wa yajudu ‘ala man la yu’ammiluhu, ha
nahnu ‘abidukal-khadi‘Una lihaybatika, al-mutadhalliluna
li‘izzika wa ‘azamatika, ar-rajuna jamila rahmatika,
amartana fa farratna wa lam taqta‘ ‘anna ni‘amaka, wa
nahaytana fa ‘asayna wa lam taqta‘ ‘anna karamaka, wa
zalamna anfusana ma‘a faqgrina ilayka fa lam taqta® ‘anna
ghinaka ya Karimu.

English meaning

O Allah, Lord of Majesty and Honour, Mighty One
whose majesty imagination cannot encompass;
nothing can do without You and everything needs You.
You provide for everything and to You everything
returns. You give to those who do not ask and bestow
upon those who do not even hope in You. Here we are,
Your servants, humbled before Your awe and
submitting to Your might and greatness, hoping for
Your beautiful mercy. You commanded us, and we fell
short, yet You did not cut off Your blessings. You
forbade us, and we disobeyed, yet You did not cut off
Your generosity. We wronged ourselves despite our
need of You, yet You did not withhold Your riches from
us, O Generous One...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation
Al-hamdu lillahil-Ghafuril-Wadudi, al-Karimil-maqsudi, al-
Malikil-ma‘budi, al-qadimil-wujudi, al-‘amimil-judi. La
yakhfa ‘alayhi dabibun-namlatis-sawda’i fil-layalis-sudi,
wa yasma‘u hissad-dudi fi khilalil-‘udi, wa yara jarayanal-
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ma’i fI batinil-julmudi, wa taraddudal-anfasi fil-hubuti
was-su‘udi, al-Qadiru; fa ma siwahu fa Huwa biqudratihi
mawjudun, wa bimashratihi tasariful-agdari, wa
bigismatihi-l-idbaru was-su‘udu. Abada bisatwatihi
gawma NUhin wa ahlaka ‘Adan wa gawma Hadin, wa
sallata da‘ifal-ba‘udi biqudratihi ‘ala Namruda.

English meaning

Praise be to Allah, the Forgiving, the Loving, the
Generous One sought, the King who is worshipped,
the One who has always existed and whose bounty

reaches everywhere... The movement of a black ant in
a dark night is not hidden from Him. He hears worms
moving inside wood, sees water flowing within solid

rock and the breath passing in and out. He has power:
everything besides Him exists through His power. By

His will destinies unfold, and by His apportioning come

hardship and good fortune... By His force He
destroyed Noah's people and the peoples of Ad and
Hud, and by His power He set even a weak mosquito
over Nimrod...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi munshi’il-mawjudati, wa ba‘ithil-amwati,
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wa sami‘il-aswati, wa mujibid-da‘awati, wa kashifil-
kurubati. ‘Alimil-asrari, wa ghafiril-israri, wa munijil-abrari,
wa muhlikil-fujjari. Al-Awwalul-ladht laysa lahu ibtida’un,
al-Akhirul-ladht laysa lahu intihd’un, as-Samadul-ladhi
laysa lahu wuzara’u, al-Wahidul-ladhi laysa lahu
shuraka’u. Al-‘Alimul-Khabiru, al-Qadirus-Sami‘ul-Basiru,
al-munfaridu bit-tadbiri. Subhana man nawwara
bima‘rifatihi quluba ahbabihi, wa tahhara sara’irahum fa
tamatta‘u bikhitabihi. Ya khaybata man lam yu’ayyidhul-
Hakimul-Halimu, ya hasrata man lam yaqbalhul-Malikul-
‘Azimu, ya musibata man fatahu hadhal-judul-‘amimu.

English meaning

Praise be to Allah, Bringer-forth of all that exists,
Raiser of the dead, Hearer of voices, Answerer of
prayers and Remover of distress. He knows secrets,
forgives persistent wrongdoing, saves the righteous
and destroys the wicked... He is the First without
beginning, the Last without end, the Self-Sufficient
who needs no ministers, the One who has no
partners... the All-Knowing, All-Aware, All-Powerful, All-
Hearing and All-Seeing, alone in directing affairs...
Glory be to the One who has lit the hearts of those He
loves with knowledge of Him and purified their inner
selves so that they delight in His address... How
disappointed is one whom the Wise and Forbearing
One does not support; how sorrowful is one whom the
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Great King does not accept; how great the loss of one
who misses this all-embracing generosity...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, kayfa yuhitu bika ‘aglun Anta khalagtahu? Am kayfa
yudrikuka basarun Anta shagaqtahu? Am kayfa yadnu
minka fikrun Anta waffagtahu? Am kayfa yuhsith-thana’a
‘alayka lisanun Anta antaqtahu?

English meaning

O Allah, how could an intellect You created encompass
You? How could an eye You opened perceive You? How
could a thought You enabled draw near to You? How
could a tongue You made speak count all the praise
due to You?...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

92/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 93

b Soeas A al elal> ol sl glsl
LSellos Yol sl ggdd! wie Hluiy oo sl !

Pronunciation

llaht, kayfa yunajika fis-salawati man ya‘sika fil-khalawati,
lawla hilmuka? Am kayfa yad‘uka fil-hajati man yansaka
‘indash-shahawati lawla fadluka?

English meaning

O Allah, were it not for Your forbearance, how could

one who disobeys You in private speak intimately to

You in prayer? Were it not for Your grace, how could

one who forgets You amid his desires call on You for
his needs?...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma ya habiba kulli gharibin, wa ya anisa kulli ka’tbin: Ayyu
mungati‘in ilayka lam takfihi bini‘matika? Am ayyu talibin lam talgahu
birahmatika? Am ayyu hajirin hajara fikal-khalga fa lam tasilhu? Am
ayyu muhibbin khala bidhikrika fa lam tu’nis-hu? Am ayyu da‘in da‘aka
fa lam tujibhu?

English meaning

O Allah, Beloved of every stranger and companion of everyone in
sorrow: who has cut himself off from others for Your sake and not
found Your blessings sufficient? Who has sought You and not been
met by Your mercy? Who has left people behind for Your sake and
not been brought close by You? Who has loved You and been
alone in remembering You without finding companionship in You?
Who has called upon You without receiving an answer?...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, kayfa natajasaru ‘alas-su’ali ma‘al-khataya waz-
zallati? Am kayfa nastaghni ‘anis-su’ali ma‘al-fagri wal-
faqati? Ya habibal-qulubi ayna ahbabuka? Ya anisal-
munfaridina ayna tullabuka? Man al-ladht ‘amalaka fa lam
yarbah? Man al-ladhi iltaja’a ilayka fa lam yafrah? Wa
man wasala ila bisati qurbika washtaha an yabraha? La
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quwwata ‘ala ta‘atika illa bi’i‘anatika, wa la hawla ‘an
ma‘siyatika illa bimashratika, wa la malja’a minka illa
ilayka, wa la khayra yurja illa fi yadayka.

English meaning

O Allah, how dare we ask when we have sins and
stumbles? Yet how could we do without asking when
we are poor and in need?... O Beloved of hearts,
where are those who love You? O companion of the
solitary, where are those who seek You? Who has dealt
with You and failed to profit? Who has sought shelter
with You and failed to rejoice? Who has reached the
place of nearness to You and wished to leave? There is
no strength to obey You except through Your help, no
power to turn from disobeying You except through
Your will, no refuge from You except with You, and no
good to hope for except what is in Your hands.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.

95/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

Entry 96

S dae 55 L ssad Jaally oLl 4! 2 gl
o cdgal Lo oyl 5asl) clios oty 32y il
Jeanl g e gz el g oo baally 235k
sl clin Wialu] ey oo beud] Ju3

Pronunciation

llaht, lawla annaka bil-fadli tajudu ma kana ‘abduka iladh-
dhanbi ya‘udu. Wa lawla mahabbatuka lil-ghufrani ma
amhalta man yubarizuka bil-‘isyani, wa asbalta sitraka
‘ala man asbala dhaylan-nisyani, wa gabalta isa’atana
minka bil-ithsani.

English meaning

My God, were it not for the generosity of Your grace,
Your servant would not return to sin. Were it not that
You love to forgive, You would not have given respite
to one who openly defies You, spread Your covering
over one who has fallen into forgetfulness, or met our
wrongdoing with kindness from You.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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llah1, ma amartana bil-istighfari illa wa Anta turidul-maghfirata,

wa lawla karamuka ma alhamtanal-ma‘dhirata. Antal-mubtadi’u

bin-nawali gablas-su’ali, wal-mu‘ti minal-ifdali fawqal-amali, inna
la narju illa ghufranaka, wa la natlubu illa ihsanaka.

English meaning

O Allah, You would not have commanded us to seek
forgiveness unless You willed to forgive; were it not for Your
generosity, You would not have inspired us to offer our
excuses. You begin by giving before we ask and bestow
favours beyond our hopes. We hope for nothing but Your
forgiveness and seek nothing but Your kindness...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, Antal-muhsinu wa anal-musru, wa min sha’nil-muhsini
itmamu ihsanihi, wa min sha’nil-musril-i‘tirafu bi‘udwanihi. Ya
man amhala wa ma ahmala, wa satara hatta ka’annahu gad
ghafara, Antal-Ghaniyyu wa anal-faqiru, wa Antal-‘Azizu wa
anal-haqiru.

English meaning

O Allah, You are the One who does good and | am the one
who does wrong. It befits the One who does good to
complete His kindness, and the wrongdoer to admit his
offense. O You who give respite without neglecting, who
conceal faults until it seems You have forgiven: You are
rich and | am poor; You are mighty and | am lowly...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ilaht, man atma‘ana fi ‘afwika wa judika wa karamika, wa alhamana
shukra na‘ma’ika, wa ata bina ila babika, wa raghghabana fima
‘adadtahu I’ahbabika, hal dhalika kulluhu illa minka? Dalaltana ‘alayka
wa ji’'ta bina ilayka. Wa khaybata man taradtahu ‘an babika, wa
hasrata man ab‘adtahu ‘an tariqi ahbabika.

English meaning

O Allah, who made us hope in Your pardon, generosity and
kindness, inspired us to thank You for Your blessings, brought us
to Your door and made us long for what You have prepared for
those You love? Was all of that from anyone but You? You pointed
us toward Yourself and brought us to You... How wretched is one
You turn away from Your door, and how sorrowful one You remove
from the path of those You love.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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llaht, in kanat rahmatuka lil-muhsinina fa ila ayna
tadhhabu amalul-mudhnibina?

English meaning

My God, if Your mercy is only for those who do good,
where can sinners place their hopes?

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Allahumma-rham ‘ibadan gharrahum tulu imhalika, wa
atma‘ahum dawamu ifdalika, wa maddu aydiyahum ila
karimi nawalika, wa tayagganu an la ghina lahum ‘an
su’alika.

English meaning

O Allah, have mercy on servants who have been
deceived by Your long forbearance, encouraged to
hope by Your continuing generosity, extended their

hands toward Your noble gifts and become certain that
they cannot do without asking You.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma ya habibat-ta’ibina, wa ya surural-‘abidina, wa ya
qurrata a‘yunil-‘arifina, wa ya anisal-munfaridina, wa ya
hirzal-laji’ina, wa ya zahiral-mungati‘ina, wa ya man hannat
ilayhi qulubus-siddigina, ij‘alna min awliya’ikal-muttagina wa
hizbikal-muflihina.

English meaning

O Allah, Beloved of those who repent, joy of worshippers,
delight of the eyes of those who know You, companion of
the solitary, refuge of those seeking shelter, support of
those cut off from all else, and One for whom the hearts
of the truthful yearn: make us among Your God-fearing
close servants and Your successful party.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma wa in kanat dhunubuna fazi‘atan fa inna lam
nurid bihal-gati‘ata. lla man naltaji’u in saraftana? lla
ayna nadhhabu in taradtana? Biman natawassalu in

hajabtana? Man yuqgbilu ‘alayna in a‘radta ‘anna?

English meaning

O Allah, even though our sins are grievous, we did not
intend by them to sever our bond with You... With
whom could we seek refuge if You turned us away?
Where could we go if You expelled us? Through whom
could we seek a way if You veiled us from You? Who
would turn toward us if You turned away from us?

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llaht, kullu farahin bighayrika za’ilun, wa kullu shughlin
bisiwaka batilun, was-sururu bika huwas-sururu, was-
sururu bighayrika huwal-ghuraru.

English meaning

My God, every joy without You passes away and every
occupation with anything besides You is empty. Joy in
You is true joy; joy in anything besides You is delusion.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Allahumma innaka gabiltal-wafa’a minas-saharati hina
dhakaruka marratan wa sajadu laka sajdatan, wa inna
lam nazal mugqirrina birububiyyatika, mu‘tarifina
biwahdaniyyatika, ma sajadna gattu illa bayna yadayka,
wa la rafa‘na hawa’ijana illa ilayka.

English meaning

O Allah, You accepted the faithfulness of the
magicians when they mentioned You once and bowed
to You once. We have continued to acknowledge Your

lordship and affirm Your oneness; we have never
prostrated except before You nor raised our needs to
anyone but You...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llahi, gad ata‘naka fi akbarit-ta‘ati: Al-imani bika, wal-
iftigari ilayka, wa tarakna akbaras-sayyi’ati: Ash-shirka
bika, wal-iftira’a ‘alayka, faghfir lana ma baynahuma wa
la tukhjilna bayna yadayka.

English meaning

My God, we have obeyed You in the greatest acts of
obedience—believing in You and recognizing our need
of You—and abandoned the gravest wrongs—
associating partners with You and inventing lies about
You. Forgive us what lies between, and do not put us
to shame before You.

Source: Source details are not recorded on the original card.
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llaht, atuhriqgu wajhan bin-nari kana laka sajidan? Wa
lisanan kana laka dhakiran? Wa galban kana bika ‘arifan?

English meaning

My God, would You burn in the Fire a face that bowed
before You, a tongue that remembered You and a
heart that knew You?

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-munfaridi bil-khalqgi wat-tadbiri, al-Wahidi
fil-hukmi wat-taqdiri, al-Malikil-ladhr laysa kamithlihi
shay’un wa Huwas-Sami‘ul-Basiru, laysa lahu fi mulkihi
wazirun, al-Malikil-ladht la yakhruju ‘an mulkihi kabirun
wa la saghirun, al-mutaqaddisi fi kamali wasfihi ‘anish-
shabihi wan-naziri. Al-‘Alimil-ladhi la yakhfa ‘alayhi ma
fid-damiri, ala ya‘lamu man khalaga wa Huwal-Latiful-
Khabiru. Al-‘alimul-ladhi ahata ‘ilmuhu bimabadi’il-umuri
wa nihayatiha, as-Sami‘ul-ladhr la fadla fi sam‘ihi bayna
jahril-aswati wa ikhfa’iha, ar-Razzaqu wa Huwal-mun‘imu
‘alal-khaligati bi’isali aqwatiha, al-Qayyumu wa Huwal-
mutakaffilu biha fi jami‘i halatiha, al-Wahibu wa Huwal-
ladhi manna ‘alan-nufusi biwujudi hayatiha, al-Qadiru wa
Huwal-mu‘idu laha ba‘da wujudi wafatiha, al-Hasibu wa
Huwal-mujazi laha yawma qudumiha ‘alayhi bihasanatiha
wa sayyi’atiha, fa subhanahu min ilahin manna ‘alal-
‘ibadi bil-judi gablal-wujudi, wa gama lahum bi’arzaqgihim
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ma‘a kilta halatayhim min igrarin wa juhudin.

English meaning

Praise be to Allah, alone in creating and directing
affairs, unique in judgment and decree, the King like
whom there is nothing, the All-Hearing and All-Seeing.
He has no minister in His kingdom, and nothing great
or small lies beyond His dominion. In the perfection of
His attributes He is far above likeness or equal... The
All-Knowing, from whom nothing in the heart is
hidden: does He who created not know, when He is
the Subtle, the All-Aware? His knowledge
encompasses the beginnings and ends of affairs. His
hearing makes no distinction between voices spoken
aloud and whispered. He is the Provider who favours
creatures by delivering their sustenance, the
Sustainer who cares for them in every condition, the
Giver who granted souls the gift of life, the Powerful
who will restore them after death, and the Reckoner
who will recompense them when they come before
Him for their good and bad deeds. Glory be to Allah,
who generously favoured servants before they even
existed and continued to provide for them whether
they acknowledged or denied Him...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llahi, kayfa yustadallu bima Huwa fi wujudihi muftaqirun
ilayka, ayakunu lighayrika minaz-zuhuri ma laysa laka hatta
yakuna huwal-muzhira laka? Mata ghibta hatta tahtaja ila
dalilin yadullu ‘alayka? Wa mata ba‘udta hatta takunal-atharu
hiyal-lati tusilu ilayka?

English meaning

My God, how could one use a thing that depends on You
for its existence as evidence of You? Does anything
besides You have a manifestation You lack, so that it

could make You manifest? When were You ever absent
that a sign would be needed to point to You? When were

You ever far away that traces would have to lead us to

You?

Source: Source details are not recorded on the original card.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahi Rabbil-‘alamina, wal-‘aqgibatu lil-
muttaqgina, wa la ‘udwana illa ‘alaz-zalimina. La ilaha
illallahu ilahul-awwalina wal-akhirina, wa gqayyumus-

samawati wal-ardina, wa Maliki yawmid-dini, alladhi la
fawza illa fi ta‘atihi, wa la ‘izza illa fit-tadhalluli
liYazamatihi, wa la ghina illa fil-iftigari ila rahmatihi, wa la
huda illa fil-istihda’i binurihi, wa la hayata illa fi ridahu,
wa la na‘ima illa fi qurbihi, wa la salaha lil-galbi wa la
falaha illa fil-ikhlasi lahu wa tawhidi hubbihi. Alladhr idha
uti‘a shakara, wa idha ‘usiya taba wa ghafara, wa idha
du‘iya ajaba, wa idha ‘Umila athaba. Wal-hamdu lillahil-
ladht shahidat bir-rububiyyati jami‘u makhlugatihi, wa
agarrat lahu bil-ilahiyyati jam1'u masnu‘atihi, shahidat
bi’annahu Allahul-ladht |a ilaha illa Huwa bima awda‘aha
min ‘aja’ibi san‘atihi wa bada’i‘i ayatihi. Wa subhanallahi
wa bihamdihi ‘adada khalqgihi, wa rida nafsihi, wa zinata
‘arshihi, wa midada kalimatihi. Wa la ilaha illallahu
wahdahu, la sharika lahu fi ilahiyyatihi, kama la sharika
lahu fI rububiyyatihi, wa la shabitha lahu fi dhatihi, wa la fi

110/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

af‘alihi, wa la fi sifatihi. Wallahu akbaru kabiran, wal-
hamdu lillahi kathiran, wa subhanallahi bukratan wa
asilan. Wa subhana man sabbahat lahus-samawatu wa
amlakuha, wan-nujumu wa aflakuha, wal-ardu wa
sukkanuha, wal-biharu wa hitanuha, wan-nujumu wal-
jibalu, wash-shajaru wad-dawabbu, wal-akamu war-
rimalu, wa kullu ratbin wa yabisin, wa kullu hayyin wa
mayyitin: Tusabbihu lahus-samawatus-sab‘u wal-ardu wa
man fihinna wa in min shay’in illa yusabbihu bihamdihi
wa lakin la tafgahuna tasbthahum innahu kana Haliman
Ghafuran. Wa ashhadu an la ilaha illallahu wahdahu la
sharika lahu, kalimatan gamat bihal-ardu was-samawatu,
wa khuligat li’ajliha jami‘ul-makhluqgati, wa biha
arsalallahu ta‘ala rusulahu, wa anzala kutubahu, wa
shara‘a shara’i‘ahu.

English meaning

Praise be to Allah, Lord of the worlds. The good end is
for the Allah-fearing, and there is no aggression
except against the unjust. There is no god but Allah,
Allah of the first and last, Sustainer of the heavens
and earth, Master of the Day of Judgment. There is no
success except in obeying Him, no honour except in
humbling oneself before His greatness, no true wealth
except in recognizing one's need of His mercy, no
guidance except in seeking light from Him, no life
except in His pleasure, no bliss except in nearness to
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Him, and no soundness or success for the heart
except in sincere devotion to Him and loving Him
alone. When He is obeyed He appreciates; when He is
disobeyed and one repents He forgives; when He is
called He answers; and when one deals with Him He
rewards. Praise be to Allah, to whose lordship all His
creatures testify and whose godhood all His works
acknowledge. The wonders of His craftsmanship and
the marvels of His signs bear witness that He is Allah,
besides whom there is no god. Glory and praise be to
Allah as many times as His creatures, to the extent of
His pleasure, as weighty as His Throne and as
inexhaustibly as the ink for His words. There is no god
but Allah alone, without partner in His godhood or
lordship, and with none like Him in His essence, deeds
or attributes... Allah is truly greatest; abundant praise
belongs to Allah; and glory be to Allah morning and
evening. Glory be to the One whom the heavens and
their angels glorify, the stars and their orbits, the
earth and its inhabitants, the seas and their fish, the
stars and mountains, trees and animals, hills and
sands, everything moist and dry, and everything living
and dead: the seven heavens, the earth and all within
them glorify Him; there is nothing that does not glorify
Him with praise, though you do not understand their
glorification. He is Forbearing, Forgiving. | bear
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witness that there is no god but Allah alone, without
partner. By this declaration the earth and heavens
stand, for its sake all creatures were created, and with
it Allah sent His messengers, revealed His books and
prescribed His laws...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahil-Awwalil-Akhiri, al-Batiniz-Zahirilladhi bi-
kulli shay’in ‘alimun. Al-Awwalu fa-laysa gqablahu shay’un,
al-Akhiru fa-laysa ba‘dahu shay’un, az-Zahiru fa-laysa
fawgahu shay’un, al-Batinu fa-laysa dunahu shay’un.
Ya‘lamu dabiban-namlatis-sawda’i ‘alas-sakhratis-
samma’i fil-laylatiz-zalma’i. Wa Huwal-‘Aliyyul-Kabirul-
Muta‘alulladht khalaqga kulla shay’in fa-gaddarahu
tagdiran. Wa rafa‘as-samawati bi-ghayri ‘amadin, wa
zayyanaha bil-kawakibiz-zahirati, wa ja‘ala fiha sirajan wa
gamaran muniran. Ahmaduhu hamdan kathiran tayyiban
mubarakan fihi yamla’u arja’as-samawati wal-ardina,
da’iman abadal-abidina wa dahrad-dahirina ila yawmid-
dini, fI kulli sa‘atin wa anin wa waqtin wa hinin, kama
yanbaght li-jalalihil-‘azimi wa sultanihil-gadimi wa
wajhihil-karimi.

English meaning

Praise be to Allah, the First and the Last, the Hidden
and the Manifest, who knows everything. He is the
First, with nothing before Him; the Last, with nothing
after Him; the Manifest, with nothing above Him; and
the Hidden, with nothing nearer than Him... He knows
the movement of a black ant on a smooth rock in the
darkest night... He is the Most High, the Great, the
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Most Exalted... He created everything and determined
it precisely. He raised the heavens without pillars,
adorned them with brilliant stars, and placed within
them a shining sun and luminous moon. | praise Him
abundantly with pure and blessed praise filling every
reach of the heavens and earth, enduring through all
ages until the Day of Judgment, at every hour and
moment, as befits His magnificent majesty, enduring
authority and generous Face...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Subhana man dhikruhu qutul-qulubi wa qurratul-‘uyuni,
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wa sururun-nufusi, wa ruhul-hayati wa hayatul-arwahi.

Wa tabarakalladht min khashyatihi tatajafa ‘anil-madaji‘il-
junubu, wa bi-raja’i rahmatihi tatanaffasu ‘an nufusil-
kha’ifinal-kurtbu, wa bi-rauhi mahabbatihi tatma’innul-
qulubu wa tartahu. Ma tabatid-dunya illa bi-dhikrihi wa

ma‘rifatihi, wa la |-akhiratu illa bi-qurbihi wa ru’yatihi. Fa-
kullu qulubin ta’allahat siwahu fa-hiya fasidatun laysa
laha salahun, wa kullu sudurin khalat min haybatihi wa
tagqwahu fa-hiya dayyigatun laysa laha inshirahun, wa

kullu nufusin a‘radat ‘an dhikrihi fa-hiya muzlimatul-arja’i.

Allahu nurus-samawati wal-ardi, mathalu narihi ka-
mishkatin fiha misbahun.

English meaning

Glory be to the One whose remembrance nourishes
hearts, delights eyes, gives joy to souls, is the spirit of
life and the life of spirits. Blessed is the One in fear of

whom people rise from their beds, through hope in
whose mercy the distress of fearful souls is relieved,
and in the spirit of whose love hearts find peace and

rest. This world is made good only through
remembering and knowing Him, and the Hereafter
only through nearness to Him and seeing Him... Every
heart that worships another is unsound and cannot be
set right; every chest empty of awe and reverent fear
of Him is constricted and cannot open; every soul
turned away from His remembrance is dark on every
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side. Allah is the Light of the heavens and the earth;
the likeness of His light is a niche containing a lamp.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Al-hamdu lillahilladht bi-qadarihil-huznu wal-farahu wal-
masa’atu was-sururu, wa bi-yadihil-gabdu wal-bastu, war-
raf‘'u wal-khafdu, wal-ghina wal-faqru, wal-khalqu wal-
amru, wa ilayhi tarji‘ul-umuru. Wa bi-qada’ihil-mu‘afatu
wal-ibtila’u, was-sarra’u wad-darra’u, was-sugmu wal-
ibra’u, wal-khafa’u waz-zuhuru. Wa bi-mashr’atihish-
shaga’u was-sa‘adatu, wal-bad’u wal-i‘adatu, wal-‘izzatu
wadh-dhillatu, wal-kathratu wal-qillatu, wal-hasanatu
was-sayyi’atu, wal-athamu wal-ujuru. Wa ‘an ‘ilmihil-
Imanu wal-kufru, wal-‘urfu wan-nukru, wal-igbalu wal-
I‘radu, wat-taslimu wal-i‘tiradu, wal-khashyatu wal-
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ghurdru. Wa min maw‘udihin-na‘imu wal-jahimu, was-
salsabilu wal-hamimu, war-rawhu was-samumu, wat-talhu
waz-zaggqumu, wal-asawiru wal-aghlalu, wal-ara’iku wal-
ankalu, wal-fawzu wal-khasaru, wal-huburu wath-thuburu.

Nahmaduhu subhanahu wa bi-hamdihi tatimmut-

talabatu, wa li-majdihi turfa‘ur-raghabatu, wa bi-fadlihi
tustajlabul-khayratu, wa bi-‘awnihi tustadfa‘ush-shururu.

Wa nashkuruhu jalla wa ‘ala, wa shukruhu ‘amalun la
yadi‘u, wa amalun la yakhibu, wa dhakhiratun la tabidu,
wa tijaratun la taburu. Wa nastaghithu bihi fi kulli karbin
alamma, wa fi kulli khatbin ahamma, fa-minhul-i‘anatu,

wa bihil-istighathatu, wa ilayhin-nushuru.

English meaning

Praise be to Allah, by whose decree come sorrow and
joy, distress and delight. In His hand are withholding
and granting, raising and lowering, wealth and
poverty, creation and command; to Him all affairs
return. By His judgment come health and trial... ease
and hardship, illness and healing, concealment and
disclosure. By His will come misery and happiness,
beginning and return, honour and humiliation,
abundance and scarcity, good deeds and evil, sins and
rewards. Within His knowledge are faith and disbelief,
what is recognized as good and what is rejected,
turning toward and turning away, submission and
objection... reverent fear and delusion. Among what
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He has promised are bliss and Hell, sweet drink and
boiling water, relief and scorching wind, pleasant fruit
and bitter zaggum, bracelets and chains, couches and

shackles, success and loss, joy and ruin... We praise

Him; by His praise requests are completed, to His

majesty desires are raised, through His grace good
things are sought, and with His help evils are repelled.

We thank Him, exalted is He: gratitude to Him is a

deed that is never lost, a hope never disappointed, a
treasure never exhausted and a trade that never fails.
We ask Him for rescue in every distress that befalls us

and every grave matter that concerns us. From Him
comes help, through Him we seek rescue, and to Him

is the resurrection.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ya man anasa ‘ibadahul-abrara wa awliya’ahul-muqgarrabinal-akhyara
bi-munajatihi. Ya man amata wa ahya, wa agsa wa adna, wa as‘ada wa
ashqa, wa adalla wa hada, wa afgara wa aghna, wa abla wa ‘afa, wa
gqaddara wa gada, kullun bi-‘azimi tadbirihi wa salifi agdarihi.

English meaning

O You who comfort Your righteous servants and chosen close
friends through speaking intimately with You... You cause death
and give life, put some far away and draw others near, make
some happy and others unhappy, leave some astray and guide
others, make some poor and others rich, try some and grant
others well-being, and determine and decree everything through
Your magnificent direction and the destinies You set long ago.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Rabbi, ila man ashtaki wa Antal-‘Alimul-Qadiru? Am bi-
man nastansiru wa Antal-Waliyyun-Nasiru? Am bi-man
asta‘inu wa Antal-Qawiyyul-Qahiru? Am ila man
atawajjahu wa Antal-Karimus-Satiru? Ya man Huwal-
Awwalu wal-Akhiru waz-Zahiru wal-Batinu, ya Mufarrijal-
kurubati, ya Muzilal-‘azimati, ya Mujibad-da‘awati, ya
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Ghafiraz-zallati, ya Satiral-‘awrati, ya Rafi‘ad-darajati, ya
Rabbal-ardina was-samawati, ya man Huwa ‘awni wa
malja’t wa mawlaya wa sanadi.

English meaning

My Lord, to whom should | complain when You know
all and have power over all? From whom should we
seek victory when You are the protecting Helper? From
whom should | ask help when You are the Strong and
Prevailing? Toward whom should | turn when You are
the Generous One who conceals faults? O First and
Last, Manifest and Hidden... Reliever of distress,
Remover of great hardships, Answerer of prayers,
Forgiver of stumbles, Concealer of faults, Raiser of
ranks, Lord of earth and heavens... You are my help,
refuge, protector and support...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

llahi, man ana wa ma ‘ilmi wa ma ‘amali, wa ma wujudi
bi-salahi wa zalall, wa ma su’li wa ma amali, wa ma judi
wa ma bukhli? Antal-Mubdi’ul-Mu‘idu, al-Waliyyul-Hamidu,
al-Karimul-Majidu, Dhul-ala’iz-zahirati wan-ni‘amil-
mutawafirati. Ya Waliyyu ya Hamidu, amarta wa nahayta,
wa hakamta wa gadayta, fa-lakal-hamdu fihima. Mah-ma
gadayta fa-taslimun wa salamun, wa mah-ma amarta fa-
laka fihi ahkamun. Ya Mukawwin al-akwani, ya Rabba kulli
zamanin, ya Wahidu ya Ahadu ya Dayyanu: danin laka
man adnayta, wa ba‘ldun ‘anka man aqsayta. La ilaha illa
Anta subhanaka Rabbal-‘alamina. Antal-Hamidu gabla
hamdil-hamidina, al-Mawjudu gabla wa ba‘dal-awwalina
wal-akhirina, ya Hannanu ya Mannanu ya llahal-‘alamina.

English meaning

O Allah, who am I, and what are my knowledge,
deeds, existence, soundness and errors, requests and
hopes, generosity and stinginess?... You are the
Originator and Restorer, the Protecting and
Praiseworthy, the Generous and Glorious, possessor of
evident favours and abundant blessings... O Protector,
O Praiseworthy One: You command and forbid, judge
and decree, and all praise is Yours in both. Whatever
You decree calls for surrender and peace; whatever
You command contains Your rulings. Maker of all that
exists, Lord of every age, One, Unique, Judge:
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whoever You bring near is near to You, and whoever
You set far away is far from You. There is no god but
You; glory be to You, Lord of the worlds. You praised
Yourself before all who praise, and You exist before
and after all who came first and last. O Tender,
Generous Allah of the worlds.

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma ya ‘Azimas-sultani, ya Qadimal-ihsani, ya
Da’iman-ni‘ami, ya Kathiral-khayri, ya Wasi‘al-‘ataya, ya
Basitar-rizqgi, ya Khafiyyal-lutfi, ya Jamilas-sun‘i, ya
Jamilas-sitri, ya Haliman la ya‘jalu, ya Kariman la
yabkhalu. Allahumma ya Muyassira kulli ‘asirin, wa ya
Jabira kulli kasirin, wa ya Sahiba kulli faridin, wa ya
Mughniya kulli faqirin, wa ya Mugawwiya kulli da‘ifin.

English meaning

O Allah, possessor of great authority, ancient

117/119 | doacollection.com/




Dua Collection | English

kindness, enduring blessings, abundant goodness,
vast gifts, expanded provision, subtle gentleness,
beautiful works and gracious covering. You are
forbearing and do not rush to punish, generous and
never stingy... O Allah, You ease every difficulty, mend
everyone who is broken, accompany every lonely
person, enrich every poor person and strengthen
everyone who is weak...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Ya Munaffisa kurbati kulli makrubin, wa ya Kashifad-durri
wal-balwa ‘an Ayyuba, wa ya man aqgarra bi-Yusufa ‘ayna
safiyyihi wa Nabiyyihi Ya‘quba, wa najja Nuhan minal-
gharaqi, wa Ibrahima minal-haraqi, wa Yunusa minaz-
zulumati, wa sallama Musa min sharril-jababiratil-‘utati,
wa a‘adha Muhammadan sallallahu ‘alayhi wa sallama
min shayatinil-insi wal-jinnati. Ya Allahu ya Rahmanu ya
Rahimu, ya Hayyu ya Qayyumu ya ‘Aliyyu ya ‘Azimu, ya
Dhal-jalali wal-ikrami. Antallahur-Rahmanur-Rahimu, al-
Muhitus-Sari‘uz-Zahirun-Nasirul-Karimu. Subhanaka fikal-
marghubu, wa minkal-matlubu wal-marhubu. Antal-
Haqgqulladht la hagqga siwahu wa la ma‘ahu ghayruhu wa
la shay’a lawlahu, lakal-‘azamatu was-sultanu, wal-mulku
wal-qudratu wa rif‘atush-shani. Khalaqtal-khalga
rahmatan minka min ghayri hajatin laka fi khalgihim wa
rizqihim, wa madadtahum bi-ma shi’ta wa takaffalta bi-
ajalihim wa rizgihim. Lakal-hamdu wasi‘ta kulla shay’in
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rahmatan wa ‘ilman, wa ghafartadh-dhuntuba wa satartal-
‘uylba hananan minka wa ra’fatan wa hilman.

English meaning

O Reliever of every distressed person's anguish,
Remover of harm and trial from Job, You who delighted
Jacob, Your chosen one and prophet, by restoring
Joseph to him; saved Noah from drowning, Abraham
from burning, Jonah from the darkness, Moses from
the evil of oppressive tyrants, and Muhammad, peace
and blessings be upon him, from the devils among
humankind and jinn... O Allah, Most Compassionate,
Most Merciful, Ever-Living, Sustainer, Most High,
Magnificent, Lord of Majesty and Honour. You are
Allah, the Compassionate and Merciful, the One who
encompasses, acts swiftly, is manifest, grants help
and is generous. Glory be to You: You are the One
desired, the One from whom things are sought and
whose displeasure is feared... You are the Truth; there
Is no truth independent of You, none beside You, and
nothing could exist without You. Yours are greatness
and authority, dominion, power and exalted rank. In
mercy You created creatures without needing to
create or provide for them, gave them what You willed
and guaranteed their lifespans and provision. Praise is
Yours. Your mercy and knowledge encompass
everything. Out of tenderness, kindness and
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forbearance You forgive sins and conceal faults...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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Pronunciation

Allahumma innaka Waliyyun Hamidun, Jawadun Wafiyyun
Majidun, Kashiful-kurubati, wa Basitul-khayrati, wa
Mujibud-da‘awati, wa Rabbul-ardina was-samawati.

Qawlukal-haqqu wa wa‘dukas-sidqu, wa gad wa‘adta bin-

najati ‘ibadakal-mu’minina. La ilaha illa Anta subhanaka
innl kuntu minaz-zalimina. Wa‘daka wa‘daka ya Rabbal-
‘alamina. Ya Faligal-habbi wan-nawa, la adillu wa bika
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ahtadi, wa la aghwi wa bi-sultanika aqtadi. Ya Basitu ya
Wadudu, ya Maliku ya Ma‘budu, ya Hayyu gabla kulli
hayyin, wa ya Hayyu ba‘da kulli hayyin, wa ya Hayyu hina
la hayya. Wa gala aydan rahimahullahu ta‘ala: Ya Allahu
ya Rahmanu ya Rahimu, ya Hayyu ya Qayyumu, ya
‘Aliyyu ya ‘Azimu, ya Dhal-jalali wal-ikrami, ya Sani‘a kulli
masnu‘in, wa ya Jabira kulli kasirin, wa ya Mu’nisa kulli
wahidin, wa ya Sahiba kulli gharibin, wa ya Qariban
ghayra ba‘idin, wa ya Hadiran ghayra gha’ibin, wa ya
Ghaliban ghayra maghlubin, wa ya Shahida kulli najwa,
wa ya Muntaha kulli shakwa. Ya Sabigal-fawti, wa ya
Sami‘as-sawti, wa ya Kasiya al-‘izami lahman ba‘dal-
mawti. Anta Rabbi wa Rabbul-arbabi, wa Musayyirus-
sahabi, wa Mu‘tiqur-rigabi. Allahumma innakal-Haqqul-
Qawiyyul-Qahiru, al-Qayyumul-Qadirul-Batinuz-Zahiru, as-
Subbuhul-Quddusul-‘Alimu bi-ma tukinnus-sara’iru, al-
Muhayminul-Latiful-Muhitu bi-maknunatid-dama’iri.

English meaning

O Allah, You are the protecting, praiseworthy Lord,
generous, faithful and glorious; Reliever of distress,
Spreader of good, Answerer of prayers and Lord of the
earths and heavens. Your word is true and Your
promise is sincere. You have promised salvation to
Your believing servants. There is no god but You; glory
be to You. | was among those who did wrong. Fulfill
Your promise, Lord of the worlds. O Splitter of seed
and kernel, | do not go astray while You guide me, nor
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wander from the right path while | follow Your
authority. O Giver, Loving One, King who is
worshipped, Living before every living being, Living
after every living being, Living when no other living
being remains. He also said, may Allah have mercy on
him: O Allah, Most Compassionate, Most Merciful,
Ever-Living, Sustainer, Most High, Magnificent, Lord of
Majesty and Honour. Maker of every made thing,
Mender of everyone broken, Companion of everyone
alone, Friend of every stranger, Near without being
distant, Present without being absent, Victor who
cannot be overcome, Witness to every whispered
prayer and ultimate recipient of every complaint... You
precede every loss, hear every voice and clothe bones
with flesh after death. You are my Lord and Lord of
lords, Mover of clouds and Liberator of people from
bondage... O Allah, You are the Truth, the Strong, the
Prevailing... the Sustainer, Powerful, Hidden and
Manifest, Most Glorious, Most Holy, Knower of what
hearts conceal, Guardian, Subtle One, who
encompasses the secrets hidden within minds...

Source: Source details are not recorded on the original card. The original card
contains an excerpt; all supplied wording is translated.
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